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Introduction

Le rapport d’activités de l’Agence du Tourisme 

de l’Est de la Belgique s’inscrit dans l’ère de 

la digitalisation. L’année 2016 s’est en effet 

axée autour de la refonte du site internet 	

www.eastbelgium.com. Le principe „mobile 

first“ se traduit avant tout dans les innovations 

techniques qui permettent d’afficher l’offre 

touristique de façon attractive, consultable 

partout et à tous moments. C’est sous ce même 

prétexte que l’App „Go eastbelgium“ a été mise 

en place et couvre aujourd’hui tant notre réseau 

cyclable que celui de la randonnée dans les 

Cantons de l’Est. 

Si l’année dernière, c’est la présentation des 

employés de l’ATEB qui avait été mise en 

avant, cette année, le rapport d’activité 2016 

reflète des expériences positives vécues 

par nos touristes. Le regard extérieur et la 

satisfaction du client constituent la base pour 

notre travail quotidien. Il n’y a naturellement 

pas que le feedback de nos clients qui nous 

tient à cœur, mais aussi leur enthousiasme et 

leur intérêt envers les Cantons de l’Est, car 

ils suscitent le meilleur auprès des employés 

de l’ATEB et la volonté profonde d’offrir des 

services de qualité.



Nous avons passé un 
weekend de rêve dans 
votre région!

Il a fait magni�que, la région est 
superbe, nous y avons été guidés par 
des personnes enthousiastes, et nous 
nous sommes bien amusés.
Un tout grand merci pour toute 
l‘organisation.

E.G.
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Marketing

Foires

La philosophie adoptée en 2015, de se focaliser principale-
ment sur des foires spécialisées dans les domaines de la 
randonnée et du cyclisme et de compléter le programme 
par quelques foires générales du tourisme, s’est poursuivie 
en 2016.  L’objectif de l’ATEB est avant tout d’être présent 
auprès des publics-cibles en Flandre, aux Pays-Bas et en  
Allemagne. 

L’ATEB a pour la première fois en 2016 participé à deux ren-
contres: la foire Intermot à Cologne, où un hall était exclu-
sivement dédié aux e-bike et aux destinations touristiques 
et le Festival Lowland Photo à Anvers, dont le public ciblait 
clairement les photographes professionnels et amateurs.

La Fête populaire à Dusseldorf était un événement excep-
tionnel, pour les 70 ans de la région Rhénanie du Nord-West-
phalie, et l’ATEB y représentait la Communauté germano-
phone.

Date Lieu Foire

16-17/01/2016 Stuttgart (D) Fahrrad- und Erlebnisreisen

17/01/2016 Hamont-Achel (B) Noord Limburgse Vakantiebeurs

04-08/02/2016 Bruxelles (B) Salon des Vacances

11-14/02/2016 Liège (B) Salon Vert Bleu Soleil

20-21/02/2016 Utrecht (NL) Fiets- en Wandelbeurs Nederland

25-28/02/2016 Essen (D) Fahrrad Essen

27-28/02/2016 Anvers (B) Fiets- en Wandelbeurs Vlaanderen

06/03/2016 Bonn (D) ADFC Radreisemesse

09-13/03/2016 Berlin (D) ITB

18-20/03/2016 Bruges (B) Wallonië in Vlaanderen

01-03/04/2016 Lille (F) Salon des Sports de Nature

27-28/08/2016 Düsseldorf (D) Bürgerfest - 70 Jahre NRW

02-04/09/2016 Düsseldorf (D) TourNatur

06-09/10/2016 Cologne (D) Intermot

10-11/12/2016 Anvers (B) Lowland Photo Festival
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Bowling 362

Avenue des Alliés 100
4960 Malmedywww.bowling-362.be

20

Haus des Bergbaus
Maison du Site Minier

Huis van de Mijnsite
Rue du Chemin de Fer 25

4850 Bleyberg/Plombières

2

Balduin-TurmTour BaudouinBaudewijntoren
Route des Trois Bornes 99

4851 Gemmenichwww.drielandenpunt.org

1

NaturparkzentrumMaison du ParcNatuurparkcentrum
Botrange

Route de Botrange 131
4950 Robertvillewww.botrange.be

12

Activ Kamp& Sporthotel

Kölschländchen 144761 Wirtzfeldwww.activkamp.be

22

RailBike

Am Breitenbach4750 Leykaulwww.railbike.be

11

BütgenbachSee - Lac - Meer

WORRIKENWorriken 94750 Bütgenbachwww.worriken.be

21

KalvarienbergLe pèlerinage Marial
De Mariale Bedevaart

Arnold Franck Platz 1
4851 Moresnet - Kapelle

3

Herba SanaDer Gesundheitsgarten
Le Jardin de la Santé

De Gezondheidstuin
Hinter der Heck 46

4750 Elsenbornwww.herba-sana.be

13

Baugnez 44Historical Center

Route de Luxembourg 10
4960 Malmedywww.baugnez44.be

23

Burg & TöpfereimuseumChâteau & musée de la poterie
Burcht & pottenbakkerijmuseum

> Raeren
Burgstraße4730 Raerenwww.toepfereimuseum.org

5

RobertvilleSee - Lac - Meer

Rue Centrale 534950 Robertvillewww.robertville.be

15

MontenauerSchinkenräucherei
Salaison du Jambon d’Ardenne

Hamrokerij

Am Bahnhof 194770 Montenauwww.montenauer.com

25

PlanetenwegChemin des planètes
Planetenweg

Hauptstraße 434780 St. Vithwww.st.vith.be

31

Karting Eupen

Industriestraße 37
4700 Eupenwww.karting-eupen.com

7

Bike ParkFerme Libert

Route de la Ferme Libert 33

4960 Bévercéwww.bikepark-fermelibert.com

17

PaintZoneOutdoor Paintball

Zum Schwarzenvenn 4
4770 Deidenbergwww.paintzone.be

27

Burg-ReulandBurgruineRuines du châteauBurchtruïne

Burgstraße4790 Burg-Reuland
www.burg-reuland.be

33

TernellNaturzentrum Centre NatureNatuurcentrum
Ternell 2-34700 Eupenwww.ternell.be

10

MalmundariumBesucherzentrumCentre de visitesBezoekerscentrum
Place du Châtelet 9

4960 Malmedywww.malmundarium.be

19

TombergFreizeitzentrumCentre de loisirsVrijetijdscentrum
Tomberg 774784 Rodtwww.biermuseum.be

29

Göhltal Vallée de la Gueule
GeuldalMuseum - Musée - Museum

Maxstraße 9-114720 Kelmiswww.kelmis.be

4

ReinhardsteinBurg - Château - Burcht

Chemin du Chêneux 50
4950 Ovifatwww.reinhardstein.net

14

BierbrauereiBrasserie de Bellevaux
Bierbrouwerij

rue de la Foncenale 1
4960 Bellevauxwww.brasseriedebellevaux.be

24

SchokoladenmuseumMusée du chocolatChocolademuseum> JacquesIndustriestraße 164700 Eupenwww.chocojacques.be

6

Truschbaum MuseumMusée MilitaireMilitairmuseumLager Elsenborn 14750 Elsenbornwww.mil.be/fr/unites/camp-elsenborn

16

ArdennerCultur
Boulevard

Hergersberg 44760 Büllingenwww.a-c-b.eu

26

Eastbelgium  Action & Fun Center
Grüfflingen 39 k4791 Burg-Reuland

www.eastkart.be

32

ikob
Museum für Zeitgenössische Kunst 

Musée d’art contemporain 
Museum voor hedendaagse kunstRotenberg 12b4700 Eupenwww.ikob.be

8

SniperZonePaintball & lasergame
Route du Barrage4960 Chôdeswww.sniper-zone.be

18

SchieferstollenGalerie souterraine
Leisteenmijn> Recht

Zum Schieferstollen 9A
4780 Rechtwww.schieferstollen-recht.be

28

DreiländereckSite des Trois Frontières
Drielandenhoek

Ouren 1354790 Burg-Reuland
www.reuland-ouren.be

34

WesertalsperreBarrage de la Vesdre
Vesderstuwdam

Langesthal 1644700 Eupenwww.eupener-talsperre.be

9

Zwischen Venn  und SchneifelMuseum- Musée - Museum
Schwarzer Weg 64780 St. Vithwww.zvs.be

30

LauschtourenCircuits sonoresLuistertochten

DOWNLOADS :www.eastbelgium.com/audioguide

Geschichte wird lebendig.
Lauschtouren inszenieren Ostbel-

giens Sehenswürdigkeiten als span-

nendes Hörerlebnis.  Mit Fantasie 

und Humor erzählen Menschen aus 

der Region ihre Geschichten. Eine 

neue völlig neue Art Ostbelgien zu 

entdecken!

L’histoire prend vie.Découvrez les Cantons de l’Est de 

façon moderne et ludique ! Les habit-

ants de la région racontent leur vécu 

et leur savoir de manière captivante 

et plein d’humour. 

Geschiedenis komt tot leven.
De luistertochten bespreken onze 

bezienswaardigheden op een nieuwe, 

spannende wijze. Mensen uit de regio 

vertellen hun geschiedenis met fanta-

sie en humor. Een nieuw manier om de 

Oostkantons te ontdekken!

Regionale Produkte / Produits régionaux / Streekproducten

Kultur / Culture / Cultuur

Sport & Freizeit  / Sports & loisirs / Sport en Vrije tijd
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Ostbelgien

Cantons
de l’Est

Oostkantons 

 
105.137 Ha

�
95.836

Ein grünes Band spannt 

sich von der Grenze süd-

lich von Aachen bis nach 

Luxemburg: 
Der 

Radweg 

auf der ehemaligen Trasse 

der Vennbahn durchquert 

ganz 
Ostbelgien. 

Längs 

der autofreien 125 km lan-

gen 
Strecke 

überrascht 

die unwirkliche Weite des 

Hohen Venn: ein Teppich 

von 
zitterndem 

Wollgras 

und blaulila Heide bedeckt 

das in Europa einzigartige 

Hochmoor. Es folgt eine 

Kette großer Seen, die zum 

Baden, Surfen oder ein-

fach Entspannen einladen. 

Dann wieder locken stolze 

Burgen, wie die von Rein-

hardstein oder verbummel-

te Täler wie das der Our. 

Überraschend groß wirkt 

Ostbelgien nicht nur vom 

Fahrrad. In Raeren residiert 

das Töpfermuseum in einer 

wehrhaften 
Wasserburg. 

In Eupen, Hauptstadt der 

Deutschsprachigen 
Ge-

meinschaft, 
verzaubert 

die von Palais gesäumte 

Oberstadt. Genießer zieht 

es ins Schokoladenmuse-

um, Wanderer in den Her-

togenwald. Malmedy ver-

wandelt sich im Sommer in 

ein Blütenmeer. In der alten 

Abtei befindet sich das Mal-

mundarium, ein interakti-

ves Kultur- und Besucher-

zentrum. St.Vith steht für 

exzellente Restaurants und 

ein charmantes ländliches 

Umland am Schnittpunkt 

von Eifel und Ardennen. Es 

gibt viel zu entdecken in 

Ostbelgien - lassen Sie sich 

überraschen!

Une ceinture verte sillonne 

le paysage de la frontière 

du 
sud 

d’Aix-laChapelle 

jusqu’au Luxembourg : le 

RAVeL qui emprunte l’an-

cienne voie de chemin de 

fer de la Vennbahn traverse 

l’entièreté des Cantons de 

l’Est. Loin de toute circula-

tion routière, ce parcours 

de 125 km de long dévoile 

l’étendue presque irréelle 

des Hautes Fagnes. De véri-

tables tapis de linaigret-

tes bercées par les vents 

et des bruyères à la robe 

bleu-mauve dessinent les 

traits de cette haute tour-

bière unique en Europe. 

Puis, le paysage arbore un 

chapelet de grands lacs qui 

invitent à la baignade, au 

surf ou au farniente sous 

le soleil. La contrée regor-

ge 
aussi 

de 
somptueux 

châteaux comme celui de 

Reinhardstein ainsi que de 

vallées endormies telle que 

la vallée de l’Our. Ce n’est 

pas seulement à vélo que 

les Cantons de l’Est semb-

lent étonnamment grands. 

Ainsi, le musée de la pote-

rie de Raeren a élu domi-

cile dans un château-fort 

entouré de douves. A Eu-

pen, capitale de la Commu-

nauté 
germanophone, 

la 

beauté de la ville haute se 

décline au fil des nombreu-

ses maisons de maître. Les 

fines bouches visiteront le 

musée du chocolat, les ran-

donneurs se rendront dans 

l’Hertogenwald. 
En 

été, 

Malmedy devient une ville 

fleurie. On peut y décou- 

vrir le Malmundarium, cen-

tre culturel et touristique 

interactif, 
installé 

dans 

l’ancien monastère. St. Vith 

est synonyme d’excellents 

restaurants et du charme 

d’une contrée rurale située 

à l’intersection de l’Eifel et 

des Ardennes. Il y a tant de 

choses à découvrir dans 

les Cantons de l’Est - lais-

sez-vous surprendre !

Een groen lint ligt gespan-

nen van de grens ten zuiden 

van Aken tot Luxemburg. 

De fietsweg op het voor-

malige tracé van de Venn-

bahn loopt door de gehele 

Oostkantons. Terzijde van 

het autovrije 125 kilometer  

lange traject vormt de on-

wezenlijke weidsheid van 

de Hoge Venen  een verras-

sing: een tapijt van trillend 

wolgras en lilablauwe heide 

bedekt het hoogveen dat in 

Europa enig in zijn soort is. 

Dan komt er een keten van 

grote meren die aanzetten 

tot baden en surfen of luie-

ren in de zon. En vervolgens 

trekken trotse kastelen ons 

aan zoals dat van Reinhard-

stein, of verwilderde dalen 

zoals dat van de Our. Maar 

niet alleen vanaf de fiets 

maken 
de 

Oostkantons 

een sterke indruk. In Rae-

ren is het pottenbakkers-

museum gehuisvest in een 

weerbare waterburcht. In 

Eupen, de hoofdstad van 

de 
Duitstalige 

Gemeen-

schap, werkt de bovenstad 

met de haar insluitende 

paleizen magisch. Genie-

ters worden aangetrokken 

door het Chocolademuse-

um, wandelaars door het 

Hertogenwoud. 
Malmedy 

verandert in de zomer in 

een zee van bloesem. In de 

oude abdij bevindt zich het 

Malmundarium, een inter-

actief cultureel en toeris-

tisch centrum. St. Vith is 

synoniem van uitstekende 

restaurants 
en 

van 
een 

charmante landelijke omge-

ving daar waar de Eifel en 

de Ardennen elkaar treffen. 

Er valt in de Oostkantons 

veel te ontdekken – laat u 

eens verrassen!

St. Vith

Lontzen

Kelmis

RaerenEupen

Bütgenbach

Weismes

Malmedy

Büllingen

Amel

Burg-Reuland

Hohes Venn

www.eastbelgium.com

www.eastbelgium.com
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Burg 

Château 

Burcht

Museum 

Musée 

Museum

Dreiländereck 

Trois Frontières 

Drielandenpunt

Naturparkzentrum 

Centre Nature 

Natuurparkcentrum

Religiöse Stätte 

Lieu de culte 

Bedeplaats

Stadtführungen 

Tour de ville guidé 

Stadsrondleidingen

Lehrpfad/Kulturroute 

Sentier didactique/Route culturelle 
Leerpad/Cultuurroute

Genusstouren (Wanderwege) 

Balades de rêve 

Plezierwandelingen

Bowling 

Bowling 

Bowling

Karting 

Karting 

Karting

Railbike 

Railbike 

Railbike

Bike park 

Bike park 

Bike park

Paintball 

Paintball 

Paintball

Wassersport 

Sports nautiques 

Watersport

Freizeitzentrum 

Centre de loisirs 

Vrijetijdscentrum

Hallenbad 

Piscine couverte 

Overdekt zwembad

Freibad 

Piscine plein air 

Openlucht zwembad

Tennis/Squash/Badminton 

Tennis/Squash/Badminton 
Tennis/Squash/Badminton

Minigolf 

Minigolf 

Minigolf

Trimm Dich Pfad 

Parcours Vita 

Fitnesspad

Fitness studio 

Centre fitness 

Fitness studio

Nordic Walking 

Nordic Walking 

Nordic Walking

Rollerskate/Inline 

Rollerskate/Inline 

Rollerskate/Inline

Überdachter Spieplatz 

Plaine de jeux couverte 

Overdekt speelplein

Spielplatz 

Plaine  de jeux 

Speelplein

Produktionsstätten 

Produits régionaux 

Streekproducten

Ursprüngliche Natur 

erleben, ob beim Wandern 

oder Radfahren.

Die Gemeinde Amel liegt 

am RAVeL-Rad- und Wan-

derweg zwischen St. Vith 

und Weismes. Von Ommer-

scheid bis zum Wolfsbusch 

erstreckt sich ein waldrei-

ches 
Wandergebiet. 

Der 

Kunst- 
und 

Waldlehrpfad 

in Heppenbach ist  nicht 

nur für Kinder ein Erlebnis. 

Die Montenauer Schinken-

räucherei ist für den Ori-

ginal 
Ardenner 

Schinken 

bekannt. PaintZone bietet 

Spaß und Adrenalin pur. All-

jährlich findet in Amel am 11. 

November der traditionelle 

Hubertusmarkt statt.

Une nature authentique à 

parcourir à pied ou à vélo.

Amblève se situe entre St. 

Vith et Waimes sur une par-

tie du RAVeL. Une zone de 

randonnée boisée s’étend 

d’Ommerscheid au Wolfs-

busch. Le sentier „art et 

nature“ à Heppenbach est 

une expérience inoubliable 

pour tous. La salaison de 

Montenau est célèbre pour 

son véritable jambon d’Ar-

denne. PaintZone promet 

des montées d‘adrenaline 

et de fortes émotions. Le 11 

novembre, à Amblève, a lieu 

le traditionnel marché de la 

Saint-Hubert.

Ongerepte natuur tijdens 

het wandelen of fietsen.

De gemeente Amel ligt aan 

het RAVeL fiets- en wandel-

pad tussen St. Vith en Wai-

mes. Van Ommerscheid tot 

Wolfsbusch strekt er zich 

een bosrijk wandelgebied 

uit. Het kunst- en bosleer-

pad in Heppenbach is niet 

alleen voor kinderen een 

onvergetelijke 
belevenis. 

De hamrokerij van Monte-

nau staat bekend om zijn 

originele 
Ardense 

ham. 

PaintZone belooft action en 

sterke emoties. Op het oude 

marktplein van Amel vindt 

elk jaar op 11 november de 

traditionele Hubertusmarkt 

plaats.

AmelBornDeidenberg

Eibertingen

Halenfeld
Heppenbach

Hepscheid

Herresbach

Iveldingen

Medell
Meyerode

Mirfeld
Möderscheid

Montenau

Schoppen

Valender
Wereth

AfstAllmuthen

Berterath
Buchholz

Büllingen
Eimer-

scheidHasenvenn

Hergers-
bergHolzheim

Honsfeld
Hünningen

Hüllscheid

KehrKrewinkel

Krinkelt
Losheimer-

graben
Manderfeld

Medendorf

Merlscheid

Mürringen

Rocherath

Weckerath

Wirtzfeld

Sehenswerte Kirchen und 

Kapellen, Narzissenwiesen, 

tiefe  Wälder mit Fernblicken 

über Naturlandschaften.

Büllingen ist die höchst gelege-

ne Gemeinde Belgiens und bie-

tet Aktivurlaubern eine Menge 

Abwechslung. Zahlreiche We-

gekreuze, Kirchen und Kapellen 

prägen die ländliche Region. In 

Hergersberg befinden sich die 

Krippenausstellung 
„ArsKrip-

pana“ und die „ArsTechnica“, 

eine der größten Modelleisen-

bahn Europas. Für Wanderer, 

Reiter und Radfahrer stehen 

280 Kilometer ausgewiesener 

Wege zur Verfügung. Im Früh-

jahr blühen bei Rocherath-Krin-

kelt oder Mürringen Millionen 

von Narzissen.
Des églises, chapelles, 

champs de narcisses, belles 

forêts et paysages valant le 

détour.Bullange est la commune belge 

la plus élevée. Elle propose, aux 

vacanciers actifs, de nombreu-

ses possibilités de distraction. 

Cette région rurale est carac-

térisée par de nombreuses 

croix de procession, églises et 

chapelles. A Hergersberg, on 

trouve l’exposition de crèches 

„Ars Krippana“ et l’„ArsTechni-

ca“, qui est l’un des plus grands 

chemins de fer miniatures d’Eu-

rope. 280 kilomètres de sen-

tiers balisés attendent randon-

neurs, cavaliers et cyclistes. 

Au printemps, des millions de 

narcisses fleurissent à Roche-

rath-Krinkelt et Mürringen.

Kerken en kapellen die de 

moeite waard zijn, weiden 

vol narcissen, diepe bossen 

met vergezichten over 

natuurlandschappen.

Büllingen is de hoogst gelegen 

Belgische gemeente.  Ze biedt 

aan de actieve vakantiegangers 

heel wat afwisseling. Talrijke 

wegkruisen, kerken en kapellen 

beheersen de landelijke regio. 

In Hergersberg is er de kribben-

tentoonstelling “Ars Krippana” 

en ook nog “Ars Technica”, één 

van de grootste modelspoor-

wegen in Europa. Voor wande-

laars, ruiters en fietsers is er 

ongeveer 280 kilometer aan 

mooi aangeduide paden. In het 

voorjaar bloeien er in Roche-

rath – Krinkelt of in Mürringen 

miljoenen narcissen.

Aldringen
AlsterAuelBracht

Braunlauf

Burg-Reuland
Diepert

DürlerEspeler
Grüfflingen

KollerLascheid
Lengeler

Maldingen

Malscheid

Maspelt
Ober-hausen

Oudler
OurenRichten-

bergSteffes-
hausen

Stoubach
Thommen

WeidigWeisten
Weweler

Pure Wanderidylle an Ulf 

und Our.Burg-Reuland liegt ganz im 

Süden von Ostbelgien am 

RAVeL Rad- und Wander-

weg. Von der mittelalterli-

chen Burgruine aus genießt 

man einen wunderschönen 

Rundblick auf das Tal.  In 

der Ruine befindet sich  eine 

Ausstellung mit archäologi-

schen Fundstücken.   Am 

Dreiländereck 
in 

Ouren 

steht das Europadenkmal 

zu Ehren der Gründerväter 

der 
Europäischen 

Union. 

Wer es rasant mag, ist im 

Eastbelgium Fun & Action 

Center gut aufgehoben.

Pure idylle pédestre en 

bordure de l’Ulf et de 

l’Our.
Burg-Reuland se situe au 

sud des Cantons de l’Est sur 

le RAVeL. Des ruines d’un 

château construit au Moyen- 

âge, on observe la magni- 

fique vallée. Le château 

expose des objets archéo-

logiques. A Ouren se dresse 

le Monument d’Europe en 

l’honneur des pères fonda-

teurs de l’Union européen-

ne.  Le Centre Fun & Action 

est le meilleur endroit pour 

ceux qui aiment la rapidité.

Puur wandelplezier aan de 

Ulf en Our.
Burg-Reuland ligt in het 

zuiden van de Oostkantons 

aan het RAVeL- wandel- en 

fietspad. Vanop de mid-

deleeuwse burchtruïne ge-

niet men van een prachtig 

uitzicht op het dal. In de 

ruïne is er een tentoon- 

stelling met archeologische 

vondsten. Aan het drielan-

denpunt in Ouren staat het 

Europagedenkteken 
ter 

nagedachtenis van de op-

richters van de Europese 

Unie. Wie van actie houdt, 

vindt in het East Belgium 

Fun & Action Center zeker 

zijn gading!

BergBütgenbach

Elsenborn

Elsenborn-Lager

Küchelscheid - Leykaul 

NidrumWeywertz

Freizeitmagnet Warche-

Stausee, landschaftliche 

Vielfalt, ein Füllhorn 

an Aktivitäten und 

exzellente Beherbergungs-

möglichkeiten.

Am Bütgenbacher See be-

findet sich das Sport- und 

Freizeitzentrum Worriken mit 

seinem 
Multi-Aktiv-Freizeit- 

und Beherbergungsangebot. 

Gesundheit und Natur stehen 

im Kräutergarten Herba Sana 

in Elsenborn im Vordergrund. 

Geschichtsinteressierte 
fin-

den im Truschbaum-Museum 

Wissenswertes über das La-

ger Elsenborn. Eine idyllische 

Fahrt mit einer Dräsine auf 

der ehemaligen Vennbahntra-

ße ist für die ganze Familie ein 

Erlebnis. Tout autour de l’attractif 

pôle de loisirs du lac 

artificiel de la Warche, une 

diversité des paysages, une 

abondance d’activités et 

d’excellentes possibilités 

d’hébergement.

A Bütgenbach se trouve le 

centre sportif Worriken qui 

propose des loisirs multi ac-

tifs et des hébergements. 

La nature et la santé sont au 

premier plan au jardin „Herba 

Sana“ à Elsenborn. Les ama-

teurs d’histoire trouveront au 

musée Truschbaum beaucoup 

d’informations concernant le 

Camp d’Elsenborn. La balade 

en draisine sur l’ancienne voie 

de chemin de fer est une ex-

périence pour toute la famille.

Rondom de aanlokkelijke 

recreatietrekpleister 

Warche-Stuwmeer, veel 

variatie in het landschap 

en een overvloed aan 

activiteiten en uitstekende 

logeermogelijkheden.

Aan het meer van Bütgenbach 

ligt het sportcentrum Worri-

ken met een uitgebreid vrije-

tijds- en logementsaanbod. 

Gezondheid en natuur staan 

in de gezondheidstuin Herba 

Sana in Elsenborn voorop. 

Liefhebbers van geschiede-

nis ontdekken in de buurt het 

Truschbaum museum, waar 

er veel te leren valt over de 

legendarische legerplaats van 

Elsenborn.

EupenKettenis
Nispert

Stockem

Historische Bauten, 

attraktives Shopping und 

feinste Gastronomie.

Eupen ist die Hauptstadt der 

Deutschsprachigen Gemeinschaft 

Belgiens. An der Wesertalsperre 

werden zahlreiche Freizeitaktivi-

täten angeboten. In den Natur-

schutzgebieten Hertogenwald und 

Naturpark Hohes Venn kann man 

ausgedehnte Wanderungen unter-

nehmen, etwa vom Naturzentrum 

Haus Ternell aus, wo im Winter 

auch Langlaufski angeboten wird. 

Das Schokoladenmuseum Jacques 

ist einen Abstecher wert. Das IKOB 

versteht sich als Mittler zeitge-

nössischer Kunst. Mit 8.000 m² 

ist das Eupener Karting einer der 

größten Indoor Kartings weltweit.   

Monuments historiques, 

shopping attractif et 

excellente gastronomie.

Eupen est la capitale de la Commu-

nauté germanophone. Au barrage 

de la Vesdre, plus grand réservoir 

d’eau potable de Belgique, sont 

proposées de nombreuses activi-

tés. Dans les réserves naturelles 

d’Hertogenwald et le Parc naturel 

des Hautes Fagnes, on peut faire 

des randonnées, comme p.ex. au 

départ du Centre Nature Ternell, 

qui propose aussi du ski de fond en 

hiver. Le musée de la Chocolaterie 

Jacques vaut le détour. L’IKOB se 

considère comme un centre d’art 

contemporain. Avec 8 000 m2, le 

karting d’Eupen est l’un des plus 

grands kartings d’intérieur du 

monde.
Historische gebouwen, leuke 

shopping en uitstekende 

gastronomie.
Eupen is de hoofdstad van de 

Duitstalige 
Gemeenschap 

in 

België. Aan de Vesderstuwdam  

worden 
tal 

van 
vrijetijds- 

activiteiten aangeboden. In de 

het 
beschermde 

natuurgebied 

Hertogenwald 
en 

het 
Natuur-

park Hoge Venen kunnen lange 

wandelingen 
gemaakt 

worden, 

bijvoorbeeld vanuit het natuur- 

centrum Huis Ternell, waar in 

de winter ook gelanglauft kan 

worden. Het IKOB staat bekend 

om zijn eigentijdse kunst. En 

met 8.000 m 2 is de karting van  

Eupen, één van de grootste indoor- 

karting ter wereld.

Hergenrath

Kelmis / La Calamine

Neu-Moresnet

Wandern an der Via Gulia, 

durch eine besondere 

Geschichte - den 

Blumencorso oder das 

Neutraliafest erleben.

Die 
nördlichste 

Gemein-

de Ostbelgiens liegt am 

Dreiländereck 

B-D-NL, 

der zugleich ein beliebtes 

Familienausflugsziel 
ist. 

Kelmis war einst für seine 

Zinkindustrie bekannt, im 

Göhtalmuseum 
erfährt 

man 
u.a. 

Wissenswertes 

über die Galmeierzvorkom-

men.  Alle zwei Jahre findet 

in Hergenrath der Blumen-

corso statt, ein Ereignis, 

das zig-tausende Besucher 

aus nah und fern anzieht. 

Promenade sur la Via 

Gulia, à travers une 

histoire particulière –

vivre le Corso fleuri ou la 

fête Neutralia.

La commune la plus sep-

tentrionale des Cantons de 

l’Est se situe aux 3 Frontiè-

res B-A-NL  qui sont un lieu 

d’excursion très prisés par 

les familles. La Calamine 

était connue pour son in-

dustrie du zinc. Le Musée 

de la Gueule nous apprend 

des détails intéressants sur 

les gisements de calamine. 

Le Corso fleuri d’Hergen-

rath, qui a lieu tous les 

deux ans, attire plusieurs 

milliers de visiteurs venus 

d’ici et d’ailleurs.

Wandelen langs de 

Via Gulia, door een 

bijzondere geschiedenis 

– de bloemenstoet of het 

Neutraliafeest beleven.

De noordelijkste gemeen- 

te van de Oostkantons ligt 

op 
het 

Drielandenpunt 

B-D-NL, die tevens een po-

pulaire familie-uitstap is. 

Kelmis stond bekend voor 

de 
zinkindustrie, 

in 
het 

Geuldalmuseum leert men 

heel wat bij over zinkerts. 

Om de twee jaar is er in 

Hergenrath een bloemen-

stoet die vele duizenden 

bezoekers lokt.

Astenet
BuschHerbesthal

Johberg
KaulenLontzen

Rabotrath

Walhorn

Einzigartige 

Heckenlandschaft.

Hecken, 

Wanderwege, 

Hohlgassen und Aussichts-

punkte 
charakterisieren 

die Landschaft um Lont-

zen. Der preußische Grenz-

bahnhof in Herbesthal war 

der erste in Europa. Am 

Kalvarienberg in Moresnet 

treffen sich Pilger aus der 

ganzen Welt. Das Haus des 

Bergbaus 
dokumentiert 

die Geschichte dieses einst 

bedeutenden Wirtschafts-

zweigs. Mächtige Bauten 

und Schlösser sind Zeit-

zeugen 
der 

ehemaligen 

Töpfereihochburg.

Paysages naturels 

extraordinaire.

Les haies, chemins touris-

tiques, ruelles creuses et 

points de vue caractérisent 

le paysage de Lontzen. La 

gare 
frontière 

prussien-

ne d’Herbesthal était la 

première en Europe. Au 

calvaire de Moresnet des 

pélerins du monde entier 

se rencontrent. La Maison 

du Site Minier informe de 

l’histoire de cette bran-

che économique autrefois 

considérable. 
Les 

cons-

tructions sacrées et les 

châteaux sont témoins de 

l’époque de l’ancien atelier 

de poterie.
Uniek heggenlandschap.

Hagen, wandelwegen, holle 

wegen en uitzichtpunten 

karakteriseren 
het 

land-

schap van Lontzen. Het 

Pruisische 
grensstation 

Herbestal was het eerste 

in Europa. Op de Calvarie-

berg in Moresnet komen 

pelgrims uit de hele we-

reld samen. Het Huis van 

de Mijnsite vertelt de ge-

schiedenis van de voorma-

lige belangrijke industrie. 

Prachtige 
gebouwen 

en 

burchten zijn de stille ge-

tuigen van een voormalig 

pottenbakkersimperium.

Arimont
Baugnez

Bellevaux
Bévercé

Burnenville

Chôdes
Géromont

Ligneuville

Malmedy
Xhoffraix

Kultur- und Naturerlebnis 

am Tor zum Hohen Venn.

Das 
gemütliche 

Arden-

nenstädtchen 
Malmedy 

ist von seiner Kathedrale 

mit seiner Schatzkammer 

und den Klostergebäuden, 

die das Besucherzentrum 

Malmundarium 
beherber-

gen, geprägt. Das Museum 

Baugnez ’44 gilt als eines 

der interessantesten zum 

Thema Ardennenoffensive. 

Im Dorf Bellevaux befindet 

sich eine handwerkliche Mi-

kro-Brauerei. Weitere Frei-

zeitangebote sind der Bike 

Park Ferme Libert, Sniper 

Zone und Bowling 362.

Expérience culturelle et 

naturelle aux portes des 

Hautes Fagnes.

La petite ville de Malmedy  

est 
empreinte 

de 
sa 

cathédrale avec son trésor 

et du monastère qui abri-

te le centre des visiteurs 

Malmundarium. Le musée 

Baugnez ’44 est considéré 

comme l’un des plus in-

téressants sur le thème de 

l’Offensive des Ardennes. 

A Bellevaux se trouve une 

micro-brasserie artisanale. 

Le Bike Park Ferme Libert, 

Sniper Zone et Bowling 

362 sont d’autres offres de 

loisirs.Cultuur en natuur aan de 

voet van de Hoge Venen.

Het 
gemoedelijke 

stad-

je 
Malmedy 

wordt 
be-

heerst 
door 

de 
ka-

thedraal 

met 

haar 

schatkamer en de kloos-

tergebouwen, die het be-

zoekerscentrum 
Malmun- 

darium 
herbergen. 

Het 

museum Baugnez ‘44 is dé 

referentie als het gaat over 

het Ardennenoffensief.

In het dorpje Bellevaux be-

vindt zich een ambachte- 

lijke microbrouwerij. Ver-

der kan er met volle teugen 

genoten worden in het Bike 

Park Ferme Libert, in Sni-

per Zone en in de bowling 

362.

Eynatten
Hauset

Lichtenbusch

Petergensfeld

Raeren

Europäisches Kulturerbe 

der Töpferei.

Die Großgemeinde Raeren 

liegt am  125 km langen 

Vennbahn-Radweg, 
der 

Aachen 
mit 

Luxemburg 

verbindet.  In der Burg Rae-

ren ist das Töpfereimuse-

um angesiedelt, das einen 

Gesamtüberblick über die 

Geschichte des Raerener 

Steinzeugs vermittelt. Im 

Rahmen des jährlichen Eu-

regio Keramikmarktes am 

Fuße der Burg werden die 

schönsten Werke prämiert. 

Patrimoine culturel 

européen de la poterie.

La commune de Raeren se 

situe sur le RAVeL reliant 

Aix-la-Chapelle à Luxem-

bourg sur une distance de 

125 km. Dans le château 

de Raeren est installé le 

musée de la poterie, qui 

présente une vue d’ensem-

ble de l’histoire de la pote-

rie de grès à Raeren. Dans 

le cadre du marché annuel 

de céramique de l’Euregio, 

les plus beaux ouvrages 

sont récompensés. 

Europees cultureel 

erfgoed voor 

pottenbakkerij.

Die gemeente Raeren ligt 

aan de 125 km lange Venn-

bahn-fietsroute, die Aken 

met Luxemburg verbindt. 

In de burcht van Raeren 

is het pottenbakkerijmu-

seum gevestigd, dat een 

totaal overzicht geeft van 

de geschiedenis van het 

pottenbakken in Raeren. In 

het kader van de jaarlijkse 

Euregio 
keramiekmarkt 

werden de mooiste werken 

bekroond.

Alfersteg
Amelscheid

Andler
Atzerath

Breitfeld
Crombach

Emmels
Eiterbach

Galhausen

HeuemHinder-
hausen

Hünningen

Lommers-

weiler

Neidingen

Neubrück
Neundorf

RechtRodtRödgen
Schlierbach

Schönberg

SetzSteine-
brückSt. Vith

Wallerode

Weppeler
Wiesenbach

Kultur- und 

Geschäftszentrum, Ziel 

für Feinschmecker und 

Wanderbegeisterte.

Der mittelalterliche Büchel-

turm ist das einzige Wahrzei-

chen der Stadt, das alle Krie-

ge überstanden hat.  Das 

Heimatmuseum liegt direkt 

am Vennbahn-Radweg und 

dokumentiert u.a. die Ge-

schichte der einstigen Bahn-

verbindung. Weitere High-

lights sind der Planetenweg, 

der unser Sonnensystems 

veranschaulicht. Im Rechter 

Schieferstollen wird die Ge-

winnung von Blaustein the-

matisiert. Das  Freizeitzentrum  

Tomberg bietet zu jeder 

Jahreszeit Entspannung und 

sportliche Betätigung. 

Centre de culture et 

d’affaires, destination pour 

gourmets et randonneurs.

La tour Büchel est le seul 

emblème historique qui a 

subsisté aux guerres. Le 

musée se trouve à côté du 

RAVeL Vennbahn et parle 

de l’histoire de cette ligne 

ferroviaire. Le chemin des 

Planètes illustre notre sys-

tème solaire. Dans l’ardoi-

sière de Recht les visiteurs 

se promènent sur les traces 

de l’extraction de la pierre 

bleue. Le centre de loisirs 

Tomberg propose à chaque 

saison de la détente et des 

activités sportives.

Cultuur- en zakencentrum, 

bestemming voor 

fijnproevers en 

wandelaars.
De Bücheltoren is het enige 

geschiedkundige gedenkte-

ken dat overgebleven is in 

deze stad die tijdens de oor-

log verwoest werd. Het Hei-

matmuseum ligt onmiddellijk 

aan de Vennbahn-fietsroute 

en 
documenteert 

onder-

meer de geschiedenis van de 

unieke treinverbinding. Ver-

dere highlights zijn de Plane-

tenweg, die ons zonnestelsel 

voorstelt. In de leisteenmijn 

van Recht gaat het over het 

delven van blauwe steen. In 

het 
vrijetijdscentrum 

van 

Tomberg valt er in elk sei-

zoen wel wat te beleven, of 

het nu om sport of ontspan-

ning gaat.

Faymonville

Gueuzaine

Ondenval

Outrewarche

OvifatRobertville

Sourbrodt

Waimes

Erholung auf dem Dach 

Belgiens.Das Naturparkzentrum und 

Signal de Botrange sind 

ideale 
Ausgangspunkte 

für naturkundliche Führun-

gen durch das einzigartige 

Naturschutzgebiet 
Hohes 

Venn. Im Warchetal liegt 

die mittelalterliche Burg 

Reinhardstein. Ganz in der 

Nähe zieht der Stausee von 

Robertville 
Wassersport-

ler und Angler an. Waimes 

liegt am Schnittpunkt von 

zwei 
Radwanderwegen 

auf stillgelegten Bahnstre-

cken. Im Winter finden Ski-

begeisterte hervorragende 

Schneebedingungen vor.

Délassement au point 

culminant de la Belgique.

La Maison du Parc et le 

Signal de Botrange sont 

les 
meilleurs 

points 
de 

départ pour un accès à la 

réserve naturelle des Hau-

tes Fagnes. Dans la vallée 

de la Warche se situe le 

château de Reinhardstein. 

A proximité, le lac de Ro-

bertville attire les ama-

teurs de sports nautiques 

et les pêcheurs. Waimes 

se trouve au carrefour des 

RAVeLS. En hiver, les pas-

sionnés de ski trouvent 

d’excellentes 
conditions 

d’enneigement en altitude.

Ontspanning op het 

hoogste punt van België.

Het Natuurparkcentrum en 

het Signaal van Botrange 

zijn de ideale uitgangs-

punten voor een natuur-

kundige rondleiding in het 

unieke beschermde natu-

urgebied van de Hoge Ve-

nen. In het Warchedal ligt 

de middeleeuwse burcht 

van Reinhardstein. Niet ver 

daar vandaan ligt het meer 

van Robertville, dat ideaal 

is voor liefhebbers van wa-

tersporten en voor henge-

laars. Waimes bevindt zich 

aan het kruispunt van twee 

fiets- en wandelwegen op 

voormalige spoorwegen.

In de winter vinden de ski-

liefhebbers op de hoog- 

vlakte ideale sneeuwom-

standigheden.

Adressen, Öffnungszeiten und nähere Informationen finden Sie unter www.eastbelgium.com und bei den oben angegebenen touristischen Informationsbüros.

Coordonnées, heures d‘ouverture et  autres informations sur www.eastbelgium.com et auprès des bureaux d‘information cités ci-dessus.

Adressen, openingsuren en verdere informatie vindt u via www.eastbelgium.com en bij de hierboven vermelde toeristische informatiebureau’s.

Karte
 | C

arte
 | K

aart

AUSFLUGSZIELE • 
EXCURSIO

NS • 
EXCURSIES

Büllingen 

Hauptstraße 16, 4760 Büllingen

 

T +32 80 64 00 36 / +32 80 64 00 21

www.buellingen.be 

info@buellingen.be

Bütgenbach 
Marktplatz 13a, 4750 Bütgenbach 

 

T +32 80 86 47 23  / +32 80 86 47 24

www.butgenbach.info 

info@butgenbach.info

Waimes 

rue du Centre 21a, 4950 Waimes 

Le Pays des Hautes Fagnes  

T +32 80 32 98 67

www.waimes.be 

tourisme@waimes.be

Eupen 

Marktplatz 7, 4700 Eupen

 

T +32 87 55 34 50  / +32 87 55 66 39

www.eupen.be 

info@eupen-info.be

Kelmis / La Calamine Maxstraße 9, 4720 Kelmis/La Calamine

 

T +32 87 65 75 04 / +32 87 65 37 44

www.kelmis.be 

museum@kelmis.be

Malmedy 

Place Albert Ier 29a, 4690 Malmedy

 

T +32 80 33 02 50 / +32 80 77 05 88

www.eastbelgium.com 

maisondutourisme@eastbelgium.com

Robertville 

rue Centrale 53, 4950 Robertville

 

T +32 80 44 64 75

www.robertville.be 

info@robertville.be

Raeren 

Burgstraße 103, 4730 Raeren

 

T +32 87 85 09 03  / +32 87 85 09 32

www.toepfereimuseum.org 
info@toepfereimuseum.org

St. Vith 

Hauptstraße 43, 4780 St. Vith

 

T +32 80 28 01 30 

www.st.vith.be 

touristinfo@st.vith.be

Signal de Botrange 
rue de Botrange 133b, 4950 Robertville - Waimes

Le Pays des Hautes Fagnes  

T +32 80 44 73 00

www.waimes.be 

info.hautes-fagnes@belgacom.net

Burg-Reuland 
Reuland 135, 4790 Burg-Reuland

 

T +32 80 32 91 31

www.reuland-ouren.be 

info@reuland-ouren.be
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> Ostbelgiens Beherbergungsangebot

auf einen Blick.

> Les hébergements des Cantons de l‘Est

en un coup d‘oeil.

> Logeermogelijkheden in de Oostkantons

in één oogopslag.
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Büllingen 

15.048 Ha

 

5.519

GEMEINDE | COMMUNE | GEMEENTE

Amel
 

12.572 Ha

 

5.498

GEMEINDE | COMMUNE | GEMEENTE

Burg-Reuland

 

10.900 Ha

 

3.956

GEMEINDE | COMMUNE | GEMEENTE

Bütgenbach
 

9.731 Ha

 

5.621

GEMEINDE | COMMUNE | GEMEENTE

Kelmis
La Calamine

 

1.812 Ha

 

10.861

GEMEINDE | COMMUNE | GEMEENTE

Lontzen 

2.873 Ha

 

5.580

GEMEINDE | COMMUNE | GEMEENTE

Eupen
 

10.374 Ha

 

19.046

GEMEINDE | COMMUNE | GEMEENTE

Malmedy 

9.996 Ha

 

12.318

GEMEINDE | COMMUNE | GEMEENTE

Raeren 

7.421 Ha

 

10.606

GEMEINDE | COMMUNE | GEMEENTE

St.Vith 

14.700 Ha

 

9.523

GEMEINDE | COMMUNE | GEMEENTE

Waimes 

9.710 Ha

 

7.308

GEMEINDE | COMMUNE | GEMEENTE
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PlanetenwegChemin des planètes

www.biermuseum.be
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Wandern an der Via Gulia, 

durch eine besondere 

Geschichte - den 

Blumencorso oder das 

Neutraliafest erleben.

nördlichste
Gemein-

liegt
am

B-D-NL,
beliebtesist.seine

Einzigartige 

Heckenlandschaft.

Hecken,
Hohlgassen

punktedie
Landschaft

zen. Der preußische

bahnhof in Herbesthal

der
erste

in
Europa.

Kalvarienberg
in

Moresnet

treffen
sich

Pilger aus

ganzen Welt. Das Haus des

Bergbaus
dokumentiert

die Geschichte dieses einst

bedeutenden
Wirtschafts-

zweigs.
Mächtige

Bauten

Schlösser
sind

Zeit-

zeugen
der

ehemaligen

Töpfereihochburg.

Paysages naturels 

extraordinaire.
chemins touris-

creuses
et

caractérisent
La

zeitangebote

ParkZone
Expérience culturelle et 

naturelle aux portes des 

Hautes Fagnes.

La petite ville de

est
empreinte

cathédrale avec son

et du
monastère

qui

te
le

centre
des

visiteurs

Malmundarium. Le
musée

Baugnez ’44
est considéré

comme
l’un

des
plus

in-

téressants sur le thème de

l’Offensive
des

Ardennes.

Bellevaux se
trouve

une

micro-brasserie artisanale.

Park Ferme Libert,

Zone
et

Bowling

d’autres offres de

Cultuur en natuur aan de 

voet van de Hoge Venen.

Europees cultureel 

erfgoed voor 

pottenbakkerij.

Die
gemeente

aan de 125

bahn-fietsroute,

met
Luxemburg

In
de

burcht
van

is
het

pottenbakkerijmu

seum
gevestigd,

dat

totaal overzicht geeft

de
geschiedenis

van
het

pottenbakken in Raeren. In

het kader van de jaarlijkse

Euregio

keramiekmarkt

werden de mooiste werken

bekroond.

dezelog
matmuseum

aan deen
documenteert

meer de geschiedenis

unieke treinverbinding.

dere highlights zijn

tenweg, die ons zonnestelsel

voorstelt. In de leisteenmijn

van Recht gaat het over

delven van blauwe steen.

het
vrijetijdscentrum

van

Tomberg
valt er in

elk
sei-

zoen wel wat te beleven, of

het nu om
sport of ontspan-

ning gaat.

> Ostbelgiens Beherbergungsangebot

auf einen Blick.

> Les hébergements des Cantons de l‘Est

en un coup d‘oeil.

> Logeermogelijkheden in de Oostkantons

in één oogopslag.
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www.eastbelgium.com und bei den oben angegebenen touristischen Informationsbüros.
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Waimes 

rue du Centre 21a, 4950
Waimes

des Hautes Fagnes  

T +32 80
32 98 67

www.waimes.be

tourisme@waimes.be

RobertvilleHauptstraße 43, 4780
St. Vith

T +32 80
28 01 30

touristinfo@st.vith.be

133b, 4950 Robertville -Waimes

44 73 00

info.hautes-fagnes@belgacom.net

GEMEINDE | COMMUNE | GEMEENTE

AGENDA
03 - 05 | 2017

Publications

Les publications de l’Agence du Tourisme se répertorient 
selon deux finalités, les unes sont des brochures d’images, 
les autres sont des guides pratiques. Toutes respectent ce-
pendant une ligne graphique identique dans l’optique de 
s’apparenter uniformément à la région. Les publications 
imagées que sont le „GO promenades“, „Go vélo“ und „Go 
nature“ couvrent les atouts principaux de la région de va-
cances des Cantons de l’Est et les présentent de manière 
générale avec une attention particulière dans le choix des 
photos. Les guides pratiques sont e.a. „Balades de rêve“, 
„Kids on Tour“, „Catalogue des hébergements“ et „Lieux 
d‘excursions“ ; ils sont conçus comme des guides de voya-
ges. La raison pour laquelle ils sont édités avec des cartes 

est de permettre aux touristes qui sont sur place de pou-
voir facilement s’orienter, quel que soit son but de voyage : 
vacances, randonnée ou à la recherche d’une activité ou 
d’une visite.

Si la digitalisation prend de plus en plus de place au regard 
de l’ATEB, les brochures papiers ont toujours un important 
rôle à jouer. Elles sont distribuées en salons, mises à la dis-
position des bureaux d’information touristique et envoyées 
sur demande. Ce sont principalement les brochures théma-
tiques qui comprennent une carte qui sont le plus deman-
dées. 

En 2016, 386.000 exemplaires ont été imprimés – tou-
tes brochures confondues. 110.000 se rapportent aux trois 
magazines d’images. Les catalogues de base, celui des 
hébergements, celui des excursions et l’agenda trimestriel 
représentent 76.000 exemplaires.

Route de Luxembourg 10
4960 Malmedywww.baugnez44.be

MontenauerSchinkenräucherei
Salaison du Jambon d’Ardenne

Hamrokerij

Am Bahnhof 194770 Montenauwww.montenauer.com

Kids on tour
Balades et jeux 
en pleine nature

BROCHURE ENFANT complete.indd   1 26/11/14   9:58:02
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En balade
dans les
Cantons de l’Est

Les promenades sont plus populaires 
que jamais ! De plus en plus de gens sont 
en quête de lieux calmes où ils pourront 
profiter de la nature et du cadre. Nulle 
part ailleurs ils ne trouveront meilleur 
endroit que ce petit morceau de Belgique 
le plus oriental, mieux connu sous le nom 
de Cantons de l’Est. Un air frais, une eau 
pure, de magnifiques forêts, des vallées 
pittoresques et les vastes étendues des 
Hautes Fagnes : tous les ingrédients sont 
réunis pour une journée de promenade 
ou une randonnée de plusieurs jours 
réussie. Brochures, guides de randonnée 
et balisages vous dirigent en toute sécuri-
té à travers le paysage, tandis que l’ama-
teur de solutions modernes peut suivre 
les points-nœuds numériques sur son 
Smartphone.
Ici, dans les Cantons de l’Est, les prome-
neurs sont accueillis à bras ouverts. Ve-
nez explorer notre région, tout en profi-
tant de nos nombreux produits régionaux 
estampillés « Made in Ostbelgien », que 
les chefs coqs locaux incorporent avec 
amour dans leurs menus.

Dany Heck
Agence du Tourisme de l’Est de la Belgique

ÉDITEUR RESPONSABLE 

Agence du Tourisme de l’Est de la Belgique
Sandra De Taeye / Directrice
Hauptstraße 54, 4780 St. Vith
www.eastbelgium.com

RÉDACTION ET RÉDACTION FINALE

www.petercristiaensen.be
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Luc Verdegem | Thorsten Hoyer | Horst Michels
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Dany Heck (ATEB)

GRAPHISME
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TAO | D. Ketz | P. Pauquay | P. Cristiaensen
L. Liebermann | L. Van den Bosch (hike & trekking)

La plus longue
ascension
de Belgique

La vallée de l’Our :
si peu connue
mais si charmante

Des panoramas
qui s’étendent
aux quatre vents

En balade avec 
une app

« Maman, papa,
c’est encore loin ? »

Pas s’ils …

De lac en lac Le pays des 
échaliers

Explorer les
Cantons de l’Est …

B

…par des
promenades
en boucle.

… par des
point-nœuds
de promenade
(numériques).

…avec
les enfants.

Endroits insolites

La boutique du
promeneur

… en empruntant les sentiers GR.
Les sentiers GR sont des chemins de longue distance balisés dans les deux sens à l’aide de traits rouges et blancs. Une solution idéale 
pour des randonnées de plusieurs jours, mais aussi pour une balade d’un jour. Nous avons déjà exploré quelques incontournables.

Lors d’une balade en boucle, 
les points de départ et d’arrivée 
sont identiques. Cette formule 
est idéale pour une sortie d’une 
journée ou d’un demi-jour. Nous 
avons rassemblé les plus belles 
promenades dans les Cantons 
de l’Est autour de deux thèmes : 
l’eau et les panoramas.

Les promenades de courte distance 
les plus aventureuses et les plus sur-
prenantes des Cantons de l’Est.

Avec le planificateur d’itinéraire 
numérique, vous programmez 
vous-même votre balade, tandis  
qu’en téléchargeant l’application 
GO Eastbelgium sur votre Smart-
phone, jamais plus vous ne vous 
égarerez.

Avec le soutien de la Province de Liège et sa Fédération du Tourisme.
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A VÉLO À TRAVERS LES CANTONS DE L'EST

Préface
Je roule à vélo depuis mon plus jeune âge. Et j’ai toujours suivi le 
cyclisme de près, plus précisément dans les Cantons de l’Est. Au fil du 
temps, le développement technique a progressé à la vitesse de l’éclair: 
l’histoire a commencé par un petit vélo avec un frein à rétropédalage, 
suivi ensuite par un vélo à trois vitesses. Mais, alors que j’étais encore 
en humanité, j’ai reçu mon premier vélo de course à 10 vitesses. 
Pour moi, cela représentait la liberté absolue : toute la partie sud des 
Cantons de l’Est devenait tout à coup accessible. Ensuite, les VTT ont 
fait leur apparition et la technique s’est améliorée d’année en année. 
J’ai appris à connaître de toutes nouvelles façons de faire du vélo et 
c’est à peine si je peux aujourd’hui encore attendre la prochaine étape 
de l’évolution. On retrouve aujourd’hui les perfectionnements du VTT 
et du vélo de route dans tous les vélos. Fantastique !

Cette évolution a également influencé le cyclotourisme. Ces 15 dernières 
années, on a travaillé dur et considérablement investi dans les Cantons 
de l’Est: RAVeL, VéloTour, Vennbahn, location de vélos électriques, 
réseau VTT… : tout cela pour répondre aux besoins du cycliste 
d’aujourd’hui. Le résultat est visible et ne craint pas la comparaison avec 
les destinations cyclistes favorites. Une version digitale de planificateur 
d’itinéraires cyclistes et une App sont en préparation. Affaire à suivre  !

Aujourd’hui, je fais toujours du vélo avec autant de plaisir, que ce 
soit sur la route ou en dehors des sentiers battus : le large sourire 
qui éclaire mon visage ne disparaît pas. L‘offre pour les amateurs 
de vélo dans les Cantons de l‘Est est d‘une diversité sans bornes. 
N’hésitez pas à la découvrir !

Je vous souhaite tout le plaisir possible lors de votre randonnée de 
découverte !

Dany Heck
Responsable - Développement de produits Rando & Vélo

Directeur adjoint

ÉDITEUR RESPONSABLE 

Agence du Tourisme de l’Est de la Belgique
Sandra De Taeye / Directrice
Hauptstraße 54, 4780 St.Vith
www.eastbelgium.com
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Les Voies Vertes
RAVeL

E-bike

Cycloshop

Evénements

VeloTour

Le réseau VeloTour, 850 km de sentiers cyclistes orga-
nisés selon le système des points-noeuds. Composer 
son propre tour est un jeu d’enfant !

C’est un pur plaisir de pédaler sur les RAVeL des Can-
tons de l‘Est et sur la ligne de la Vennbahn ! D’un bout 
à l’autre, aucun véhicule motorisé et des paysages au 
cœur d’une nature…. naturelle !

L’e-bike et les Cantons de l’Est sont désormais 
grands copains ! Complémentaires, l’assistance au 
pédalage de l’un fait fondre les collines de l’autre …

Faire du vélo de course dans les Cantons 
de l’Est vous emmène inévitablement 
par-delà les frontières, quelle singularité  !

Bien arrivé et bien logé ! 33 établissements affichent le label « bed+bike ». Ils connaissent 
parfaitement les attentes des cyclistes !

Le mountainbike, un pro-
duit touristique proposé 
depuis les années 90. 
Cross Country, Enduro, 
Downhill ou 4cross,  
aucune discipline n’est 
oubliée !VTT

Vélo tout terrain (mountainbike)

Vélo de course

bed+bike
Avec le soutien de la Province de Liège et sa 
Fédération du Tourisme.

www.liegetourisme.be

En balade

Cantons de l’Est

Les promenades sont plus populaires 
que jamais ! De plus en plus de gens sont 
en quête de lieux calmes où ils pourront 
profiter de la nature et du cadre. Nulle 
part ailleurs ils ne trouveront meilleur 
endroit que ce petit morceau de Belgique 
le plus oriental, mieux connu sous le nom 
de Cantons de l’Est. Un air frais, une eau 
pure, de magnifiques forêts, des vallées 
pittoresques et les vastes étendues des 
Hautes Fagnes : tous les ingrédients sont 
réunis pour une journée de promenade 
ou une randonnée de plusieurs jours 
réussie. Brochures, guides de randonnée 
et balisages vous dirigent en toute sécuri
té à travers le paysage, tandis que l’ama
teur de solutions modernes peut suivre 
les points-nœuds numériques sur son 

Ici, dans les Cantons de l’Est, les prome
neurs sont accueillis à bras ouverts. Ve
nez explorer notre région, tout en profi
tant de nos nombreux produits régionaux 
estampillés « Made in Ostbelgien », que 
les chefs coqs locaux incorporent avec 
amour dans leurs menus.

Dany Heck
Agence du Tourisme de l’Est de la Belgique

ÉDITEUR RESPONSABLE 

Agence du Tourisme de l’Est de la Belgique
Sandra De Taeye / Directrice
Hauptstraße 54, 4780 St. Vith

Promenades
dans les
Cantons de l’Est
Des sentiers GR aventureux
Les plus belles promenades en boucle
Le planificateur d’itinéraire et son app
En balade avec les enfants
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A VÉLO À TRAVERS LES CANTONS DE L'EST

Préface
Je roule à vélo depuis mon plus jeune âge. Et j’ai toujours suivi le 
cyclisme de près, plus précisément dans les Cantons de l’Est. Au fil du 
temps, le développement technique a progressé à la vitesse de l’éclair: 
l’histoire a commencé par un petit vélo avec un frein à rétropédalage, 
suivi ensuite par un vélo à trois vitesses. Mais, alors que j’étais encore 
en humanité, j’ai reçu mon premier vélo de course à 10 vitesses. 
Pour moi, cela représentait la liberté absolue
Cantons de l’Est devenait tout à coup accessible. Ensuite, les VTT ont 
fait leur apparition et la technique s’est améliorée d’année en année. 
J’ai appris à connaître de toutes nouvelles façons de faire du vélo et 
c’est à peine si je peux aujourd’hui encore attendre la prochaine étape 
de l’évolution. On retrouve aujourd’hui les perfectionnements du VTT 
et du vélo de route dans tous les vélos. Fantastique

Cette évolution a également influencé le cyclotourisme. Ces 15 dernières 
années, on a travaillé dur et considérablement investi dans les Cantons 
de l’Est: RAVeL, VéloTour, Vennbahn, location de vélos électriques, 

: tout cela pour répondre aux besoins du cycliste 
d’aujourd’hui. Le résultat est visible et ne craint pas la comparaison avec 
les destinations cyclistes favorites. Une version digitale de planificateur 
d’itinéraires cyclistes et une App sont en préparation. Affaire à suivre

Aujourd’hui, je fais toujours du vélo avec autant de plaisir, que ce 
soit sur la route ou en dehors des sentiers battus
qui éclaire mon visage ne disparaît pas. L‘offre pour les amateurs 
de vélo dans les Cantons de l‘Est est d‘une diversité sans bornes. 
N’hésitez pas à la découvrir !

Je vous souhaite tout le plaisir possible lors de votre randonnée de 
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… en empruntant les sentiers GR.
Les sentiers GR sont des chemins de longue distance balisés dans les deux sens à l’aide de traits rouges et blancs. Une solution idéale 
pour des randonnées de plusieurs jours, mais aussi pour une balade d’un jour. Nous avons déjà exploré quelques incontournables.Cantons de l’Est …

VeloTour

Le réseau VeloTour, 850 km de sentiers cyclistes orga
nisés selon le système des points-noeuds. Composer 
son propre tour est un jeu d’enfant

Bien arrivé et bien logé
parfaitement les attentes des cyclistes

VTT
Vélo tout terrain (mountainbike)

4

10

14

C’est un pur plaisir de pédaler sur les RAVeL des Can-
! D’un bout 

à l’autre, aucun véhicule motorisé et des paysages au 

L’e-bike et les Cantons de l’Est sont désormais 
! Complémentaires, l’assistance au 

pédalage de l’un fait fondre les collines de l’autre …

6



Im Hohen Venn gibt es noch letzte authentische Wildnis-

Areale. Und das mitten im Viereck der Städte Eupen, 

Monschau, Malmedy und Spa. In der Kernzone wölbt sich 

der bis zu 694 m hohe Schiefer-Gebirgskamm zum Himmel. 

Hier liegt auch der höchste Punkt der BeNeLux-Länder. Vor 

etwa 10.000 Jahren, zum Ende der letzten Eiszeit, bildeten 

sich auf den kargen, wasserstauenden Böden Hochmoore. 

Sie prägen noch heute Teile der gewaltigen Hochfläche des 

Venns und verströmen ein seltenes, urzeitliches Flair.

Umrahmt ist das Hochplateau von kleinen Venndörfern 

und Städten mit jahrhundertealter Geschichte, doch die 

verbliebenen alten Wildnisgebiete des Moors sind bis heute 

nahezu unberührt, ursprünglich, wild und ohne größere 

Spuren menschlicher Besiedlung. Kein Wunder, in der 

lebensfeindlichen Urlandschaft überwiegen unendliche 

Weite und Kargheit. Besonders im Winter wirkt das Venn 

unnahbar und auf eine unwirkliche Weise wie aus einer 

anderen Zeit. Genau das steigert den Reiz für Wanderer 

und Naturliebhaber, die sich für eine Weile in eine graue 

Vorzeit zurückversetzt fühlen wollen.

Der Boden ist nährstoffarm, das Klima trägt geradezu 

arktische Züge. Hier tickt die Uhr langsamer als andernorts. 

Wachstum vollzieht sich in unendlicher Langsamkeit. Doch 

wie sollte es auch anders sein, in einer Region, die acht 

Monate im Jahr vom Winter beherrscht wird und wo für die 

Jahreszeiten Frühling, Sommer und Herbst gerade einmal 

vier Monate bleiben.

D I E  U R Z E I T

I N  D E R  H Ö H E

 Fagne Wallonne
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Mit freundlicher Unterstützung der Provinz Lüttich und ihrem Tourismusverband.

Die Hochmoorlandschaft des Hohen Venns steht seit 

1957 unter Schutz. Damit ist das 5.000 Hektar große 

Hochplateau nicht nur das älteste Naturschutzgebiet der 

Wallonie, sondern auch das wohl berühmteste Naturreservat 

Belgiens und das Juwel des Deutsch-Belgischen Naturparks  

Hohes Venn - Eifel. Jahr für Jahr sind es Touristenmagnete 

wie Signal du Botrange, dem höchsten Punkt und zugleich 

Dach Belgiens, oder der an Geschichten reichen Baraque 

Michel, die Groß und Klein in das Hohe Venn locken. Dabei 

gibt es noch viel mehr zu entdecken! 67.000 Hektar Wald 

und Moor prägen die Region Hohes Venn-Eifel, in der 

weniger bekannte Sehenswürdigkeiten aus der Urzeit und 

kleine Naturschutzgebiete ihren berühmteren Geschwistern 

häufig genug den Rang ablaufen, wenn es um natürliche 

Schönheit, Faszination der Legenden oder den ökologischen 

Wert geht. 
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Das ist Wildwetter! Mit 230 Tagen Niederschlag und 178 nebelverhangenen Tagen im Jahr herrscht 

im Hohen Venn überwiegend eine mystische, nebelverhangene und von dicken Wolkenpaketen 

bedrängten Gegenwelt. Selbst der Sommer ist überdurchschnittlich kühl und nass, während die 

Winter lang und hart sind und der Mythenlandschaft nicht selten sibirische Kälte einhauchen. 

Fröste von bis zu -20 ° C sind keine Ausnahme und das bei durchschnittlich 113 Frosttagen im 

Jahr. Damit nicht genug des Winters, auch die 78 Tage Schnee sprechen eine deutliche Sprache in 

unseren Breitengraden. Der erste Frost tritt in der Regel bereits Ende Oktober auf, erst Ende Mai 

macht der Frost Platz für angenehmere Temperaturen. Der erste Schnee fällt statistisch am 10. 

November und hält sich oft bis Mai. Mit einer durchschnittlichen Jahrestemperatur von nur 6,5° 

C (nur Juni, Juli, August zählen als frostfreie Monate) ist es kein Wunder, dass sich der Mensch 

über all die Jahrhunderte hinweg aus dem belgischen Sibirien möglichst fernhielt. Gut für das 

Hohe Venn, denn so ist es bis heute eine besonders dünn besiedelte Hochebene geblieben. Ideal, 

um es zu Fuß bestaunen zu können.

Doch aufgepasst, das extreme Klima des Hohen Venns hält auch für Wanderer die eine oder 

andere Überraschung bereit. Denn das wassergetränkte Hochmoor sorgt nicht selten dafür, dass 

plötzlich dichter Nebel scheinbar aus dem Nichts aufsteigt. Dann ist es vorbei mit der freien Sicht 

auf die melancholische Vennlandschaft. Wie durch einen Wattevorhang gebremst verschwindet 

die Ferne. Daher Vorsicht beim Erforschen der mystischen Schönheit dieser durch und durch 

originellen Charakterlandschaft! Übrigens, so schnell, wie der Nebel auftaucht, kann er sich auch 

wieder auflösen. Das wilde Moorland kann launisch sein.
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Das Hohe Venn ist Heimat von echten Lebenskünstlern aus 

der Welt der Tiere und Pflanzen. Sie lieben die überirdische 

Ruhe des Venns, schätzen die rauen Lebensbedingungen 

und das ausgeklügelte Gleichgewicht eines funktionierenden 

Ökosystems. Auch eine ganz besonders gefährdete Vogelart 

gehört dazu: das Birkhuhn. Lyrurus tetrix gehört zur 

Unterfamilie der Rauhfußhühner und findet im Hohen Venn 

einen Lebensraum. Im Frühjahr sammeln sich die Hähne zur 

spektakulären Balz. Dabei versuchen sie die Dame ihrer Wahl mit 

einer sehenswerten Showeinlage für sich zu gewinnen und die 

männlichen Konkurrenten mit dem ritualisierten Schaukampf in 

die Schranken zu weisen. Leider steht es nicht sehr gut mit dem 

Birkhuhn und es fehlt nicht viel, und das Hohe Venn verliert 

eine Kostbarkeit für immer.

Andere Brutvögel im Hohen Venn sind Sperlingskauz, 

Rauhfußkauz, Habicht, Rotmilan, Mittelspecht, Feldschwirl, 

Wiesenpieper, Neuntöter, Rabe und Schwarzstorch. Während 

des Frühjahrs und im Herbst können Wanderer zudem auch 

große Gruppen von lautstark trompetenden Kranichen 

beobachten, die im Moor eine Rast einlegen. Zu den festen 

Wintergästen gehören Kornweihen, Würger, Kreuzschnabel, 

Gimpel und Birkenzeisig. Mit dem Fernglas lässt sich so manch 

ein gefiederter Bewohner bestaunen.

Auch größeres Wild, Hirsche, Rehe und Wildschweine, tummeln 

sich neben Wildkatzen, Dachsen und Füchsen, im Venn. Darüber 

hinaus ist das Hohe Venn mit seinen Moorflächen, Wäldern 

und Flusstälern auch Lebensraum für verschiedene Arten 

von Schmetterlingen. Blaue und rote Kupferfalter, Randring-

Perlmutterfalter, Mädesüß-Perlmutterfalter, Hochmoor-

Perlmutterfalter und Silbermond sind seltene Naturjuwelen 

unter den grazilen Flugkünstlern und bevölkern, gebunden 

an bestimmte Lebensräume und spezifische Wirtspflanzen, 

das Dach Belgiens. Und über der Moorlandschaft machen 

nachweislich 37 verschiedene Libellenarten Jagd auf kleinere 

Insekten. Die Hochmoor-Mosaikjungfer ist dabei die wohl 

spektakulärste weil seltenste Art.

D I E  K U N S T  D E R
A N P A S S U N G  U N D
D E S  Ü B E R L E B E N S

 Birkhuhn-Männchen

 Neuntöter

 Buchfink

 Grünfink

 Schwarzspecht

 Schwarzkehlchen

 Mönchsgrasmücke

 Gebirgsstelze

 Bekassine  Rothirsch

1918

G A R  N I C H T  S O  D Ü S T E R
Auch wenn die Ausstrahlung des Moores zwischen düster und mystisch changiert, es gibt 

Pflanzen, die zeitweise für einen fröhlichen, farbenfrohen und frischen Anstrich sorgen. So 

etwa das Schmalblättrige Wollgras und das Scheiden-Wollgras. Wenn der Frühling zu Ende geht, 

geben sie dem Moor mit ihren weißen Lockenköpfchen ein feenhaftes Gepräge. Die weißen 

Wattebäusche lassen die filigranen Samen an den federleichten Haarsträhnen vom Wind über 

das Moor tragen. Anfang Juli dann legt die blühende Moorlilie einen gelben Kranz um die offenen 

Wasserflächen herum. Und auch der Rundblättrige Sonnentau ist mit von der Partie. Die Blätter 

des Sonnentaus sind mit Tentakeln ausgestattet, die, dank der klebrigen Tröpfchen, vorwitzige 

Insekten anlocken und dank pflanzeneigener Enzyme verdauen können. Die Proteine dieser 

unglücklichen Insekten sind eine willkommene Abwechslung auf dem wenig facettenreichen 

Speiseplan der Moorlandschaft.

Und auch in der trockeneren Wald- und Heidelandschaft finden Wanderer mit der Preiselbeere, 

der Heidelbeere sowie Rauschbeere immer wieder kleine Farbtupfer, die dem Moor streckenweise 

einen neuen Anstrich verleihen. Andere botanische Hingucker sind Lavendelheide, Lungen-

Enzian, Schwarze Krähenbeere und Siebenstern.

D I E  G E L B E 
F A R B O R G I E
Im April werden Wanderer und 

Naturfreunde an den Hängen des 

Hohen Venns Zeugen eines der 

spektakulärsten Naturwunder 

der Region. In den Tälern der 

Holzwarche, des Jansbachs, der 

Olef, des Perl- und Hohnbaches 

verwandeln Millionen von wilden 

Narzissen die Landschaft für einige 

Wochen in eine gelbe Farborgie. 

Ein Paradies der duftenden 

Blütenpracht. Jährlich erliegen 

dem gelbschimmernden Charme 

der Natur tausende Wanderer. 

Dann pilgern sie auf beiden Seiten 

der deutsch-belgischen Grenze zur 

Narzissenblüte ins Hohe Venn und 

erleben das Naturspektakel hautnah. 

 Schmalblättriges Wollgras

2120

Hunderte Kilometer Trails mitten durch das Venn, durch die 

Hochmoore, durch die Wälder und Heideflächen bieten sich für die 

Entdeckungstouren an. Die Geschichten und Hintergründe über die 

Flora und Fauna, über die Beziehung von Mensch und Natur in dieser 

Wildnis Belgiens mit einigen der letzten alten Wildnisareale Europas 

bieten 1001 Gründe für eigene Erkundungen!

Schon einmal von der Pyramide Tranchot, der Butte Baltia, Burg 

Reinhardstein, dem Reinartzhof, dem Wasserfall Bayehon, Kaiser 

Karls Bettstatt, Cascade Leopold II, dem Croix des Russes oder den 

abenteuerlichen Schmugglergeschichten gehört? Jeder Ort hat 

mindestens eine eigene faszinierende Geschichte! Das Hohe Venn ist ein 

kostbares Fenster in die Urzeit und ein perfekter Geschichtenerzähler.

Ein Leben ist nicht genug, um alle Winkel des Venns zu entdecken und 

den Reiz der unberührten Landschaft des Hohen Venns so richtig zu 

verstehen. Deshalb sollten alle Naturfreunde und Wanderfans auf 

ausgedehnten Wanderungen ein Stück Unendlichkeit der Moorlandschaft, 

die Mystik einer jahrtausendealten Wildnis und all ihren Schönheiten 

verinnerlichen. Los geht‘s!

1 0 0 1  G E S C H I C H T E N

 Fagne de la Poleûr
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Nouveau magazine d‘images
„GO Hautes Fagnes“
Edition spéciale avec une carte

Les Hautes Fagnes – Une fenêtre dans le temps, 

entre Eifel et Ardennes

„Go Nature“ complète la collection des magazines „GO pro-
menades“ et „GO vélo“. Il s’agit d’une brochure d’image 
gratuite qui informe sur les particularités des paysages des 
Hautes Fagnes.   

Le magazine et sa carte sont les successeurs de l’ancien 
dépliant (épuisé) „Hautes Fagnes“. L’énorme demande 
d’informations gratuites en rapport avec la Réserve natu-
relle, de la part des touristes, mais aussi des partenaires 
de l‘ATEP, a instigué l’initiative de cette nouvelle mesure de 
marketing.  

 „GO Nature“, ce sont 28 pages informatives sur l’histoire, la 
géologie, la faune, la flore et les particularités des paysages. 
Ce magazine est richement illustré et des auteurs connus y 
partagent leurs connaissances.   

L’utilité de la brochure ne se limite cependant pas à donner 
l’envie de visiter les Hautes Fagnes, elle donne des renseig-
nements concrets sur l’accessibilité à la Réserve naturelle. 
En effet, une carte y est conjointe, elle détaille des informa-
tions importantes pour les randonneurs et amis de la na-
ture qui veulent voir, entre autres, les tourbières. Le lecteur 
apprend notamment où et quand la fagne est accessible, 
comment y accéder avec les transports en commun et quels 
tours balisés ils peuvent parcourir.   

Il existe trois versions linguistiques: français, allemand et 
néerlandais, tirées en 25.000 exemplaires (Nl: 10.000, Fr: 
7.500, All: 7.500). La carte a quant à elle été tirée en 35.000 
exemplaires (Nl: 15.000, Fr: 10.000, All:10.000) pour pouvoir 
être distribuée également de façon indépendante.

Les Hautes Fagnes
Un grand morceau de nature

protégée entre Ardennes et Eifel

SPECIAL EDITION

01 | 2017
NL FRDE

GO_HohesVenn_COVER_423(5)x280mm.indd   1 21/12/16   14:07

Sentiers didactiques

Botrange | Maison du Parc• Neur Lowe (5 km) tourbières, pessières et landes

• La Route des tourbières (27 km)

 sentier interactif à véloBaraque Michel | Parking• Trois Bornes (5 km) sentier archéo-historiqueMont Rigi | Station scientifique des Hautes Fagnes

• La Poleûr (4 km) découverte du paysage fagnard en une heure de promenade

 circuit adapté aux personnes à mobilité réduite (PMR)

Eupen - Ternell | Centre nature Ternell 

• Geo-Pfad (30 km) sentier géologique (en langue allemande uniquement)

• Brackvenn (4 km)
Spa-Berinzenne | Domaine de Berinzenne

• Fagne de Malchamps (3-13 km) - landes, tourbières et étangs

Infos :

Faire du ski dans les Hautes Fagnes, c’est aussi voir mille paysages fabuleux.  

Ski de fond, ski alpin ou promenades en raquettes de neige, il y en a pour tous 

les goûts.

> Informations sur les centres de sports d’hiver

 et bulletin d’enneigement actualisé 

Carte topographique avec détails sur les lieux et leurs altitudes. Toutes les 

pistes de ski avec un marquage de couleur et la longueur des parcours. In-

fos complètes sur les centres de sports d’hiver, prix, services disponibles et 

adresses. La carte est disponible gratuitement dans tous les centres de sports 

d’hiver, dans les bureaux d’infos et sur la boutique en ligne.

 SPECIAL EDITION Les Hautes Fagnes

Carte

Règles et conseils de sécurité

Des chaussures de marche ou des bottes sont indispensables ! 

Promenades à pied autorisées uniquement le long des voies d’accès 

prévues à cet effet. Accès strictement interdit dans les 

zones C et D, ainsi que lorsqu’un fanion rouge est hissé 

(risque élevé d’incendie ou protection faune/flore). Infos 

actualisées en cas de risque d’incendie : T +32 80 44 72 73  

et www.hautesfagnes.be (Département de la Nature & des 

Forêts de la Région wallonne).

Les zones de fagnes sont généralement assez planes et ne comptent 

pas de différence brusque de relief. Aux abords du Plateau des Hautes 

Fagnes, des vallées parfois fort encaissées entaillent les versants ; dans 

ces cas, les pentes peuvent être raides.Les chiens - même tenus en laisse - sont interdits dans les 

zones de fagnes. Ils sont cependant bienvenus le long des 

chemins et sentiers forestiers, mais doivent toujours être 

tenus en laisse.Certains parcours sur caillebottis, dans les zones ouvertes de  

fagnes, sont accessibles aux chaises roulantes et aux poussettes  

à grandes roues. Les zones boisées bordant le Plateau des  

Hautes Fagnes comptent des centaines de kilomètres de chemins  

asphaltés, empierrés ou semi-empierrés, et la majorité des voies 

d’accès sont interdites à tout véhicule motorisé, à l’exception des ex-

ploitants forestiers. Ces immenses espaces sont un véritable paradis 

pour les promeneurs et les cyclistes, ainsi que, en grande partie, pour 

les personnes à mobilité réduite et les enfants en poussettes.

Plus on s’éloigne des aires de stationnement, des centres touristiques 

et des routes d’exploitation forestière, plus les chemins deviennent 

étroits ; ils sont aussi souvent fort humides, donc boueux et le passage 

y est moins aisé (pierres, rochers, racines…).

En route!

www.eastbelgium.com/agenda

Promenades guidées

Randonner avec GO Eastbelgium Carte de promenades et livres*

> www.eastbelgium.com/shop

> T +32 80 28 09 97
> Centres touristiques des Hautes Fagnes

> Bureaux d’informations touristiques
(*) seulement dans le shop en ligne et par téléphone

Les Maisons de la nature et le bureau d’informations touristiques proposent 

sur demande des promenades guidées à la journée ou à la demi-journée. Les 

guides sont formés, diplômés et multilingues (français, allemand, néerlandais 

et anglais). Ils accompagnent les groupes, mais également les individuels. La 

découverte des zones C peut se faire uniquement avec un guide-nature.

VOTRE GUIDE DIGITAL INDIVIDUEL

Avec le planificateur en ligne et l’App « GO Eastbelgium », chacun peut  

construire son parcours lui-même et le télécharger facilement sur son smart-

phone ou sur son GPS.

Les deux Maisons de la nature, ainsi que des associations de la nature et des 

clubs de randonnée disposent d’un calendrier de promenades programmées et 

à thèmes, auxquelles tout le monde peut se joindre (en contrepartie d’une petite 

contribution). Infos dans le calendrier des événements sur notre site :

Centre natureTernell
T +32 87 55 23 13info@ternell.bewww.ternell.be

Maison du Parc Naturel 
Hautes Fagnes - EifelT +32 80 44 03 00info@botrange.bewww.botrange.be

Bureau d’information duSignal de BotrangeT +32 80 44 73 00info.hautes-fagnes@belgacom.net

Balades de rêve25 itinéraires de randonnées pédestres, balisés et variant de 7 à 21 km, per-

mettent de découvrir les plus belles vallées et les plus vastes panoramas de 

la région. Ces itinéraires sont décrits dans la brochure « Balades de rêve ».

Brochure gratuite et disponible dans le shop en ligne et dans tous les bureaux d’infos.  

Faire du ski dans les Hautes Fagnes
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Smartphone (avec l’applica-
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Vous randonnezde A à B,nous organisonsde A à Z!Ainsi, vous pouvezdécouvrir lesCantons de l’Est en
toute insouciance.

Toutes les offres etplus d‘informations :

Des offres forfaitaires
de randonnéesoù tout est inclus :

• logement en hôtels***
• demi-pension• pique-nique• transport des bagages

• retour en taxi• matériel cartographique
 et documentation

3 jours / 2 nuitsàpd 235 € /personne

Randonnéessans bagages

www.eastbelgium.com/offres-forfaitaires
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25 randonnées entre 7 et 21 km
EDEN WALLONIE

Balades de rêves

5  
nouvelles  balades !

Au fil de l'eau, en forêt ou sur les crêtes

 
OUFTITOURISME.BE

Vos séjours et loisirs  en ligne sur

MALMEDY LA FERME DU PÈRE EUGÈNE  (4 ÉPIS)
A l’orée des Hautes-Fagnes, à 10 minutes du Circuit 

de Spa-Francorchamps, cette ancienne ferme dotée 

de 3 chambres confortables est l’endroit rêvé pour 

les séjours sport et nature. 

WAIMES MAISON DU PARC BOTRANGE - MUSÉE FANIA

Une exposition ludique, interactive et sensorielle 

à la découverte des Hautes-Fagnes dans tous leurs 

états ! OVIFAT
DOMAINE DES HAUTES-FAGNES - ACCÈS AU CENTRE 

DE WELLNESSUn cadre de toute beauté pour un ressourcement au 

naturel dans une ambiance zen.

BELLEVAUX-LIGNEUVILLE
LES PAPILLONS DE BELLEVAUX (3 ÉPIS)

Situé dans un environnement exceptionnel, ce 

magnifique gîte est un must pour les vacances 

en famille.  

Dès€ 6/musée + film nature

Dès € 15/ ½ journée

Dès € 170/ 2 nuits
Dès € 189/ 2 nuits/ 9 pers.

© Domaine des Hautes-Fagnes

© La Ferme du père Eugène

© Les Papillons de Bellevaux

© Parc naturel Hautes Fagnes–Eifel

Hébergements, activités, spectacles, 

évènements... une seule adresse : OUFTITOURISME.BE

Avec le soutien de la Fédération du Tourisme de la Province de Liège.
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Les chiens - même tenus en laisse - sont interdits dans les 

zones de fagnes. Ils sont cependant bienvenus le long des 

chemins et sentiers forestiers, mais doivent toujours être 

Certains parcours sur caillebottis, dans les zones ouvertes de 

fagnes, sont accessibles aux chaises roulantes et aux poussettes 

à grandes roues. Les zones boisées bordant le Plateau des 

Hautes Fagnes comptent des centaines de kilomètres de chemins 

asphaltés, empierrés ou semi-empierrés, et la majorité des voies 

d’accès sont interdites à tout véhicule motorisé, à l’exception des ex-

ploitants forestiers. Ces immenses espaces sont un véritable paradis 

pour les promeneurs et les cyclistes, ainsi que, en grande partie, pour 

les personnes à mobilité réduite et les enfants en poussettes.

Plus on s’éloigne des aires de stationnement, des centres touristiques 

et des routes d’exploitation forestière, plus les chemins deviennent 

étroits ; ils sont aussi souvent fort humides, donc boueux et le passage 

y est moins aisé (pierres, rochers, racines…).

Randonner avec GO Eastbelgium Carte de promenades et livres*

> www.eastbelgium.com/shop

> T +32 80 28 09 97
> Centres touristiques des Hautes Fagnes

> Bureaux d’informations touristiques
(*) seulement dans le shop en ligne et par téléphone

VOTRE GUIDE DIGITAL INDIVIDUEL

Avec le planificateur en ligne et l’App « GO Eastbelgium », chacun peut 

construire son parcours lui-même et le télécharger facilement sur son smart-

phone ou sur son GPS.

AVANT LA BALADEsimple et rapide

• Téléchargez dans votre
AppStore l’application
GO eastbelgium.

• Construisez dans le planifica-
teur go.eastbelgium.com

un itinéraire basé sur des 
points-nœuds.

• Vous obtenez immédiatement 

la distance, plus uncode QR. En plaçant votre 
Smartphone (avec l’applica-

tion GO eastbelgium) devant 

 GO eastbelgium) devant 

 GO eastbelgiumle code QR, votre itinéraire 
s’affiche dans l’application.

• GO !

www.eastbelgium-hiking.com
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états ! OVIFAT
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DE WELLNESSUn cadre de toute beauté pour un ressourcement au 

naturel dans une ambiance zen.

BELLEVAUX-LIGNEUVILLE
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magnifique gîte est un must pour les vacances 
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Train www.belgianrail.be

Verviers ou Eupen

+

Bus www.infotec.be

TEC – Ligne 390

Verviers-Rocherath

depuis la gare de Verviers vers la Baraque 

Michel, le Mont Rigi, le Signal de Botrange et 

la Maison du Parc Naturel Hautes Fagnes Eifel

TEC – Ligne 394

Eupen-Büllingen-St.Vith

depuis la gare d’Eupen vers le parking 

Drossart, la Baraque Michel, le Mont Rigi, 

le Signal de Botrange et la Maison du Parc 

Naturel Hautes Fagnes Eifel

TEC – Ligne 385

Eupen-Monschau-Kalterherberg

depuis la gare d’Eupen vers Meyerskreuz, 

Centre nature Maison Ternell et la 

Brackvenn (parking Nahtsief).

Service assuré uniquement le week-end.

Maison du Parc Naturel

Hautes Fagnes-Eifel

Route de Botrange 131

4950 Waimes

T +32 80 44 03 00

info@botrange.be

www.botrange.be

Le centre de visite des Hautes Fa-

gnes, à un jet de pierre du Signal 

de Botrange, du Mont Rigi et de la 

Baraque Michel (suivre la direction 

Sourbrodt/Robertville et prendre 

la première route à droite après le 

Signal de Botrange) Vaste parking. 

Informations touristiques, boutique, 

musée et brasserie.

Centre nature

Maison Ternell

Ternell 2/3

4700 Eupen

T +32 87 55 23 13

info@ternell.be

www.ternell.be

Point de départ idéal pour découvrir la partie 

nord des Hautes Fagnes (Brackvenn, Allge-

meines Venn, Steinley Venn et Kutenhart), de 

même que les vallées de la Helle, du Getzbach 

et de la Vesdre et leurs affluents. Situé le long 

de la N67 entre Eupen et Mützenich/Montjoie/

Monschau. Vaste parking. Informations touristi-

ques, musée, café-restaurant.

Bureau d’information

du Mont-Rigi

(DNF – asbl Haute Ardenne)

Route de Botrange 167

4950 Waimes

T +32 80 44 72 73

haute.ardenne@skynet.be

www.hauteardenne.be

Bureau d’information touristique à l’entrée 

du sentier didactique de la Fagne de Poleur, 

micro-musée, boutique.

Fagne de Malchamps:

Domaine de Berinzenne

Naturzentrum/Centre régional 

d’initiation à l’environnement

Berinzenne 4, 4900 Spa

T +32 87 77 63 00

T +32 87 77 18 38 (Museum)

info@berinzenne.be

crie@berinzenne.be

www.berinzenne.be

Centre pédagogique pour l’environnement, 

centre de visite, musée de la forêt et des eaux. 

Situé à 5 km de Spa. Vaste parking.

Bureau d’info du 

Signal de Botrange

Route de Botrange 133 B

4950 Robertville-Waimes

T +32 80 44 73 00

info.hautes-fagnes@belgacom.net

Petit bureau d’information touristique situé au 

pied de la tour du Signal de Botrange.

Vaste parking.

???

Neur Lowe

Route des tourbières

Maison du Parc

Trois Bornes

La Poleûr

Bureau d‘info Mont Rigi 

Station scientifique

Sentier géologique

Brackvenn

Centre nature Ternell

Fagnes de Malchamps

Dom. de Bérinzenne

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

???

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

CE
NT

RE
S 

NA
TU

RE
 E

T 
BU

RE
AU

X 
D’

IN
FO

RM
AT

IO
N

Sentiers didactiques

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

INFO: FANION ROUGE

T +32 80 44 72 73

bureau d’information du Département Nature et Forêts au Mont Rigi

T +32 80 44 72 72

répondeur automatique

Numéro d‘urgence : 112

Si vous êtes perdus, suivez les ruisseaux en aval !

Accès limité aux chemins et endroits

dûment signalés (sauf indications contraires)

ZONES DE PROTECTION

Accès uniquement en accompagnement du 

personnel de l’Administration Nature et Forêts 

ou d’un guide mandaté par cette administration

Accès strictement interdit

Parcours sur caillebottis

Pistes autorisées

même en cas de drapeaux rouges hissés

Sentiers didactiques

accès autorisé en cas de drapeaux rouges hissés

Sentiers didactiques

accès interdit en cas de drapeaux rouges hissés

Pistes interdites

en cas de drapeaux rouges hissés

Fanion rouge :

ACCÈS

PARTIELLEMENT

INTERDIT

Des fanions rouges sont hissés en fagne 

en cas de haut risque d’incendie, durant 

les périodes de nidification des espèces 

animales protégées et pour la protection 

de la flore. Ces fanions signifient une in-

terdiction stricte d’accès.

Maison du Tourisme

de l'Est de la Belgique

Hauptstraße 54

B-4780 St. Vith

T +32 80 22 76 64

info@eastbelgium.com

www.eastbelgium.com

ACCES

GO_HV_Karte.indd   1

23/12/16   16:43
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Annonces

En 2016, 39 annonces commerciales ont été insérées dans 
divers journaux/magazines. Les thèmes abordés ont été le 
vélo/la randonnée (19), les événements/sports d’hiver (3), 
les offres forfaitaires (13) et l’image (4). Les annonces ont 
été conçues dans ’une des trois langues nationales en fonc-
tion du public-cible, la majorité en flamand et en allemand 
(voir tableau ci-dessous) :

Presse

35 communiqués de presse ont été envoyés dans le cou-
rant de l’année 2016, dans les trois langues nationales. Les 
thèmes suivants étaient abordés: Bilans après les périodes 
de congés scolaires, publications de l’ATEB, événements 
d’intérêt subrégional (e.a. Beau Vélo de RAVeL à La Cala-
mine, …), participations de l’ATEB à divers salons et foires, 
gastronomie, réouvertures d’infrastructures touristiques et 
infos sur les sports d’hiver dans les Cantons de l’Est (bulle-
tins d’enneigements, rapports de fréquentation…).

http://press.eastbelgium.com/

Cette année, dans le cadre de la complète refonte du 

site internet www.eastbelgium.com, la rubrique „presse“ 

a pris une toute autre orientation. Dès novembre 2016, 

les journalistes et confrères des médias ont pu accéder à 

une rubrique exclusivement dédiée à la presse par le biais 

de   http://press.eastbelgium.com. Celle-ci est accessible 

uniquement aux professionnels par l’utilisation d’un lo-

gin d’accès à la banque d’images. Ils peuvent y choisir les 

photos de l’ATEB et les publications souhaitées. 

La page „presse“ de l’ATEB propose en outre des articles 

et revues de presse (rapport sur les offres touristiques 

des Cantons de l’Est) et de multiples informations pour 

les journalistes et bloggers qui souhaitent organiser un 

voyage de presse dans la région. L’envoi des articles de 

presse se fait aussi systématiquement par le système 

CMS. Un programme de gestion des contacts « presse » 

est en outre programmé pour mars 2017.

Marché belge

Te Voet

Pasar

Raak 

Femma

De Lijn

Escapades

Walking Aktivia

Nest

FTPL Agenda 

belgië-toerisme.be

Vers l‘Avenir

De Standaard Magazine

RTBF

Marché néerlandais

ANWB/Speciaal Fietsen

ANWB/Speciaal Wandelen

Fiets Actief

belgië-toerisme.nl

fietscamping.nl

SBS6/Op de Camping

Marché allemand

Jahresprogramm

Erlebnisregion Nationalpark Eifel

Wandermagazin

AZ/Belgienmagazin 

Marcopolo.de

belgien-tourismus.de

Kompass Wanderkarten

Wandern und Einkehren

Eifel Jahrbuch

Mein Rheinland

AZ/Sommerfrische

Freizeit Euregioguide

Made in Belgium

Eifeltimes Herbst/Winter

Wandermagazin
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Le thème de l’année 2016 „Wallonie 
à vélo“ se reflète clairement dans les 
reportages.

Comme ces dernières quelques années, la Vennbahn reste 
le thème favori des articles publiés sur les Cantons de l’Est. 
Le thème de l’année touristique de WBT lui a naturellement 
redonné un nouvel élan.  

Dans le cadre de son partenariat avec WBT (Wallonie-Bru-
xelles Tourisme), l’Agence du Tourisme de l’Est de la Bel-
gique a réalisé un clip sur le thème du MTB. Ce court film 
d’1 min. 30 montre l’intérêt des Cantons de l’Est en tant que 
destination vélo, il se présente sous la forme d’un  story-
telling et peut être utilisé à diverses fins. Il est disponible 
sur les médias sociaux (YouTube, Facebook, portail internet 
eastbelgium.com) et diffusé lors de certaines foires et évé-
nements publics importants. Le film a été visionné plus de 
9.000 fois sur la page FB de l’ATEB.

L’ATEB a participé à la réalisation du guide « La Wallonie 
à vélo », édité par WBT, en identifiant les routes cyclables 
pour les Cantons de l’Est et en fournissant du matériel pho-
to de qualité.

Les annonces les plus importantes sur la thématique du vélo 
en 2016 sont, e.a.: ADFC (Allgemeiner Deutscher  Fahrrad-
Club) – Vennbahn; Deutschlandfunk – Vennbahn; Feeling – De 
Oostkantons het jongste fietsparadijs; Nest – Heerlijk fietsen 
in Wallonie; Rückenwind – Radfahren beim Nachbarn; Aktiv 
– Bahn frei für Radfahrer!; SWR/Fahr mal hin – Hohes Venn; 
Aachener Nachrichten – Ostbelgien schöner Süden von Burg-
Reuland nach Ouren; Algemeen Dagblad – Neutraal Moresnet;  
Ambassadeurs – Genieten in de Oostkantons; Ming – Das 
Hohe Venn

85 journalistes belges et étrangers ont fait appel à l’ATEB 
pour des informations et photos. L’Agence du Tourisme a aus-
si organisé des conférences de presse à la Foire du vélo et 
de la randonnée à Anvers et Utrecht et à l’ITB à Berlin. 40 
journalistes y ont assisté.  

L’Agence du Tourisme a encadré 11 demandes de journalistes 
qui avaient en projet un voyage de presse dans les Cantons 
de l’Est. 2016 étant l’année touristique de „La Wallonie à 
vélo“, beaucoup de voyages de presse ont été organisés en 
collaboration avec WBT et la FTPL

Les articles publiés dans les magazines, journaux et por-
tails internet, ainsi qu’une liste des reportages radio et TV 
au sujet des Cantons de l’Est sont chaque année collectés 
dans un Pressbook. Les grands reportages peuvent être 
consultés dans la rubrique „Presse & médias“ sur le site  
www.eastbelgium.com.

Média
Contenu

Vélo mag, Tourisme Plus/Québec (en collaboration avec la WBT) 
E-Bike-Angebot, Vennbahn

Magazine Plus (en collaboration avec la WBT) 
Vennbahn

Nest – Kristien Hansebout (en collaboration avec la WBT) 
Vennbahn

Op Weg, Fietscontreien – Guy Raskin (en collaboration avec la FTPL) 
Vennbahn

Internationale Pressereise für 8 vom WBT eingeladene Journalisten
Le cyclisme dans les Cantons de l’Est

De Beiaard – Eric Meseure
Eupen, Hotel SleepWood

Südwestdeutsche Kirchenzeitung – Gerd Schäfer
Vennbahn

Algemeen Dagblad/Reizen - Dirk Wijnand de Jong
Neutral-Moresnet

Hullabaloo (Blog) - Bart Vanacker
Vennbahn

Trekking et Voyage (Blog) - Maxime Alexandre
Les promenades dans le nord de la CG (Raeren et Lontzen),
Hôtel SleepWood

Genießen & mehr Dr. Michael Polster
Gastronomie, produits régionaux,
présentation de la région de vacances
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Marketing online

Site internet
www.eastbelgium.com

En 2016 le site internet www.eastbelgium.com a été 
totalement restructuré. La page datait de 2012. Le 
processus avait en fait démarré en été 2015 avec 
une réflexion sur l’arborescence du site internet. 
Dans cette nouvelle conception, la stratégie 
de marketing a également était revue et s’est 
clairement orientée vers la digitalisation.  

L’appel d’offres à été encadré par un 
juriste et a été publié au Moniteur Belge 
le 5 février 2016. 6 firmes originaires de 
France, de Belgique et du Luxembourg 
se sont portées candidates. Le Comité 
directeur a décidé lors de sa réunion du 
8 avril 2016 d’attribuer le marché à la 
société luxembourgeoise e-connect.
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Fonctionnalités et design du site internet

Le contenu du site internet se base sur les objectifs définis 
dans le plan stratégique touristique. Grâce à une structure 
claire, les thèmes majeurs que sont le cyclisme et la ran-
donnée sont mis en évidence partout sur le site. Sur le plan 
émotionnel, la région évoque joie, bien-être et bien-vivre. La 
gastronomie est en ce sens un thème important, de même 
que tout ce qui peut procurer des émotions positives. D’où 
l’importance des visuels et photos.

Les thèmes les plus importants qui caractérisent les Can-
tons de l’Est sont  conçus comme « landing pages ». Ces 
pages constituent en effet, à elles-seules « un petit site in-
ternet » (elle doit en un coup d’œil mettre en exergue les 
infos importantes). L’utilisateur qui s’intéresse à un thème 
précis doit directement être dirigé sur la bonne page, sans 
avoir à se perdre dans les dédales du site (s’il y a beaucoup 
de clics à faire, l’utilisateur ne va souvent pas jusqu’au bout 
de sa recherche). 

La  navigation sur le site est facile et intuitive et permet de 
passer aisément d’un thème à un autre.

Responsive Design

Le réaménagement du site internet a été conçu selon un 
„responsive design“, c’est-à-dire que la composition des 
pages est parfaitement lisible quel que soit l’appareil utili-
sé, qu’il s’agisse d’un ordinateur, d’un smartphone ou d’une 
tablette. Toutes les fonctionnalités de l’ancien site ont été 
conservées, mais améliorées. En matière de cyclisme et de 
randonnée, les perfectionnements viennent de l’intégration 
des parcours du site Outdooractive, en collaboration avec la 
société allemande Alpstein (leader sur le marché en ce qui 
concerne la planification d’itinéraires en ligne);

Réservations en ligne  

Décision a été prise de ne pas continuer à donner la possibi-
lité aux internautes de faire des réservations via le site web 
eastbelgium.com. Et cela pour différentes raisons, dont la 

première est que la procédure de réservation était bien plus 
lente que sur d’autres portails spécialisés et qu’en plus, il y 
avait trop peu de prestataires représentés. Les utilisateurs 
sont désormais redirigés vers les sites propres des parte-
naires ou vers d’autres plateformes de réservations, dont 
celle de la FTPL, et qui propose de réserver divers services 
touristiques (nuitées, excursions, visites…) dans toute la 
province de Liège (www.oufti.be).

Hébergements et lieux d’excursions 

sont également conçues comme « landing pages », dans 
l’objectif de renforcer leur visibilité en matière de marketing 
en ligne. Pour chaque partenaire, l’utilisateur qui voudrait 
effectuer une réservation a la possibilité soit d’être redirigé 
vers le système de réservation renseigné par l’hebergement, 
soit d’envoyer une demande par mail.   

La nouvelle rubrique gastronomie se compose des établis-
sements qui en font la demande par l’intermédiaire d’un 
contrat de partenariat.

Chaque centre de ski/sports d’hiver est présenté précisé-
ment, y compris toutes les pistes. 

Le bulletin d’enneigement présente un nouveau layout et 
de nouvelles fonctionnalités. L’accès direct pour actualiser 
les infos en temps et en heures par les centres de ski est 
maintenu.  

La rubrique presse a été remaniée et a aujourd’hui son pro-
pre URL qui couvre les thèmes intéressants les médias (voir 
chapitre „Presse“).

L’objectif est que chaque utilisateur laisse une trace de son 
passage sur le site en lui proposant diverses actions telles que 
s’abonner à la newsletter, s’inscrire pour recevoir le bulletin 
d’enneigement, acheter un produit de la boutique en ligne…

Durabilité

Le site web utilise les techniques actuelles et est armé pour 
l’avenir. Ce nouvel instrument ne sera pas utilisé uniquement 
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comme un outil de marketing, mais aussi pour des études de 
marchés. Grâce aux traces qu’y laisseront les internautes, 
l’ATEB pourra mieux analyser les intérêts des consomma-
teurs. L’utilisation du site sera constamment analysée et le 
contenu amélioré. Le marketing sera axé sur les résultats 
des statistiques, non seulement dans le monde virtuel, mais 
aussi dans les actions plus classiques, telles que l’insertion 
d’annonces et la présence en foires.

Statistiques

Après des chiffres toujours grandissant ces dernières an-
nées, les visites sur le site internet www.eastbelgium.com 
ont connu en 2016, selon les données de Google Analytics, 
un recul d’une dizaine de pourcents. Le nombre de pages 
consultées passe de 1,59 millions en 2015 à 1,42 en 2016, 
les sessions de 454.000 à 405.000. La période d’hiver est 
celle qui fait le plus fluctuer les chiffres annuels. En effet, en 
raison des conditions climatiques, les mois de janvier (+23,14 
%) et de mars 2016 (+63,36 %) ont connu une importante 
augmentation de fréquentation. Par contre, le mauvais cli-
mat des mois de février (-53,14 %) et de décembre (-35 %) 
a provoquer une chute de fréquentation  encore plus visible 
que l’année précédente. 

Ensuite la mauvaise météo des mois de juin et juillet s’est 
aussi énormément fait ressentir (– 29% à chacun de ces 2 
mois). Après analyse, il s’avère aussi qu’il y avait plusieurs 
problèmes techniques sur l’ancien site (site pas interactif, 
trop longue attente de chargement…) qui ont eu un impact 
négatif sur l’utilisation du site. Le nouveau site n’a été mis 
en ligne qu’en novembre 2016.

SEO Monitoring & Reporting

Dans le cadre du partenariat avec la firme e-connect pour 
le nouveau site internet, l’étude des données enregistrées 
par le site lors de son utilisation par les internautes a été 
mise dans les mains de leur département « marketing online 
». En plus des campagnes SEO et de l’optimisation, le con-
trat prévoit un monitoring (contrôle) permanent des visites 

sur le site. Les analyses permettent de calculer exactement 
l’impacte des mesures d’optimisation entreprises. L’analyse 
des chiffres pourra en outre permettre de connaitre la va-
leur économique du site (en termes de taux de conversion). 
Le Reporting & le Monitoring SEO sont discutés quatre fois 
par an.  

Lors de la première réunion suivant la mise en ligne du 
nouveau site internet, il s’est clairement avéré que les utili-
sateurs le trouvaient fort amélioré. Cela se traduit par des 
sessions de visites plus longues et par une diminution du 
taux de rebondissement. D’un point de vue technique, des 
améliorations claires ont été faites. Le temps de charge-
ment d’une page est raccourci de près de  35% et les er-
reurs techniques sont réduites de presque 90 %.

Consultation des pages

SELON PAYS (en %)

Luxembourg

France

Pays-Bas

Allemagne

Belgique

SELON LANGUES (en %)

Anglais

Français

Allemand

Néerlandais

Flamand

1,18

 1,53

      8,46

              16,8

                                                              70

7,2

                         22,43

                             24,76

     10

                                           33,59
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Comme l’année dernière, la majorité des pages ont été 
consultées par des belges (70%). Les allemands repré-
sentent 16,8% et les habitants des Pays-Bas 8,46%. Par-
mi les belges, on constate une nette augmentation de la 
région bruxelloise (14.01%), laquelle se classe devant An-
vers (7,22%) et Gand (5,05%).

Sur le marché allemand, le site internet de l’ATEB est 
principalement visité par la Rhénanie du Nord - Westpha-
lie (75,32 %), puis par la Rhénanie – Palatinat (6,85 %) 
et la Hesse (4,72 %). Quelques internautes proviennent 
aussi de la Bavière, de Baden-Württemberg et de Berlin.

En ce qui concerne les Pays-Bas, les visiteurs se répar-
tissent comme suit: Province du Limbourg (25,64 %), 
Hollande du Nord - Alkmaar, Amsterdam (16,90 %), Bra-
bant du Nord - Eindhoven (15,54 %), Gueldre - Nimègue 
(8,13%), Province d’Utrecht (6,59 %) et Zélande (3,25%).

Sports d’hiver 

Le nombre de visites pendant l’hiver 2016  (1er janvier au 
15 mars 2016) a un peu diminué. Le nombre de pages con-
sultées passe de  589.000 à 572.000, soit environ 3% de 
moins. C’est en partie à attribuer au fait que par rapport 
à l’année précédente, la période d’enneigement a été plus 
courte. Le meilleur résultat a été obtenu le week-end des 
15 et 16 janvier avec près de 52.000 pages consultées par 
jour le vendredi et le samedi. La valeur record est de 12.718 
visiteurs sur 1 jour (vendredi 15 janvier). 

Géographiquement parlant, 72 % des internautes sur les pa-
ges hiver sont belges, 14 % sont allemands, 8 % des Pays-
Bas et 1,8 % de France. L’analyse montre que la consulta-
tion du site se fait à concurrence de 22% au départ d’un 
smartphone, soit une augmentation de 33,46 % par rapport 
à l’année d’avant.
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Médias sociaux

Facebook

Le nombre de fans facebook a encore été étoffé par rapport  
à l’année précédente. L’offre de l’Agence du Tourisme est 
présentée sur 3 pages, représentant chacune une des 
langues nationales (All, Fr, Nl). Même si la différenciation 
entre les langues  fait que le rayon d’action est plus étroit, 
elle a l’avantage de permettre de personnaliser les thèmes 
par langue et envers différents publics-cibles. 

Les thèmes les plus appréciés en 2016 sont les vidéos et 
les promenades présentées une fois par semaine. C’est 
ceux-ci qui sont le plus vus et pour lesquels il y a le plus 
d’interactions. Le film/clip „Back to Nature“ est la vedette 
avec 55.000 vues, majoritairement sur la page en allemand; 
en français, il a été visionné  15.785 fois et 1.897 fois en néer-
landais.

Nombre d’abonnés à la page FB fin 2016:

Version all: 2.916 

Version fr: 3.224

Version nl: 1.487

Ce qui fait un total de 7.627 fans de l’Agence du Tourisme 
de l’Est de la Belgique, toutes langues confondues.

YouTube

BACK TO NATURE

En février 2016, le film/clip „Back to Nature“ vantant la na-
ture a été diffusé sur  Youtube. Le nombre de vues est de: 
version all: 2.240 / version fr: 1.248 / version nl: 858

A PATH OF TRANSMISSION

Le clip le plus apprécié reste celui de la Vennbahn „A path of 
transmission“ avec 11.158 vues en allemand, 1.627 en fran-
çais et 7.964 en néerlandais.
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Envoi de la newsletter

En 2016, 4 newsletters ont été envoyées aux abonnés et 
partenaires de l’Agence du Tourisme de l’Est de la Belgique 
(hébergements et lieux d’excursion). Toutes informaient 
sur les thèmes essentiels concernant la région et son tou-
risme. Il s’agissait entre autres des nouvelles pubIications 
– Routes à travers les Cantons de l’Est pour automobilistes 
et motards, agendas… - et de la nouvelle vidéo  „Back to 
Nature“.

Grâce à la procédure d’inscription aux newsletters (news et 
sports d’hiver) allégée via le nouveau site internet – seule 
une adresse mail est désormais demandée pour s’y inscrire 
–, il y a de plus en plus d’abonnés. Fin 2016, il y a eu jusqu’à 
492 nouveaux inscrits par semaine. 

Abonnés à la newsletter générale:

DE: 8.012 (fin 2016)

vs. 7.583 (2015) vs. 2.695 (2014)

FR: 2.313 (fin 2016)

vs. 2.106 (2015)  vs. 809 (2014)

NL: 6.571 (fin 2016)

vs. 6.265 (2015)  vs. 2.880 (2014)

Abonnés à la newsletter 
« Sports d’hiver » dans les Cantons de l‘Est:

DE: 483 (fin 2016)

vs. 168 (2015)

FR: 740 (fin 2016)

vs. 82 (2015)

NL: 1.091 (fin 2016)

vs. 203 (2015)

App Go Eastbelgium

Planificateur d’itinéraires & App 
„GO“: Extension de la planification 
d’itinéraires  à vélo et en MTB

Le réseau virtuel de promenades GO 
Eastbelgium (planificateur d’itinéraires 
et App. pour smartphone) a été réalisé 

en 2014 dans le sud des Cantons de l’Est dans le cadre de 
la dernière phase de subsidiation du programme européen 
LEADER+. En mars 2016, l’ATEB a terminé l’expansion du 
planificateur virtuel d’itinéraires pour vélo et VTT.

Il y a dès lors à la disposition des usagers un réseau 
virtuel de randonnées pédestres et un large réseau 
de randonnées vélo – 850 km – et VTT, lesquels fonc-
tionnent selon le système des points-nœuds.

A côté de cela, il y a encore les balades de rêve, les routes 
thématiques à vélo, les parcours VTT et 3 circuits pour vélos 
de courses, tous à télécharger librement. Le planificateur 
d’itinéraires est donc un instrument qui permet de centrali-
ser et de visualiser toutes ces routes.

Les pages du planificateur de randonnées à pied et à vélo 
dans les Cantons de l’Est ont été consultées 84.242 fois, ce 
qui représente une augmentation de 8,55 % par rapport à 
2015 (77.609).

15



GEIE Marketing Ardennes-Eifel
La plateforme touristique transfrontalière du GEIE a été à 
l’initiative de plusieurs projets importants en 2016:

La soirée Ardennes-Eifel lors du Salon ITB à Berlin (09. – 
13.03.2016) fait partie intégrante du réseau. En accord avec 
le Comité directeur du GEIE, l’Agence du Tourisme de l’Est 
de la Belgique a organisé la soirée Ardennes-Eifel. Celle-ci 
a eu lieu le 9 mars dans les locaux de l‘Ambassade belge à 
Berlin. 150 personnalités du monde politique et touristique 
y étaient présentes. 

Les atouts des Cantons de l’Est que sont la randonnée et le 
cyclisme ont été présentés en pages spéciales du magazine 
à thème de l’Eifel Tourismus GmbH.  

Dans le cadre de la phase de subsidiation européenne Inter-
reg V, les réunions du Comité directeur ont été l’occasion de 
mener des réflexions quand à des projets communs. L’offre 
de la « randonnée » et du « cyclisme » devraient être déve-
loppés d’avantage dans le cadre d’un nouveau projet et ainsi 
positionnés de manière durable sur le marché européen.  

La newsletter électronique du GEIE marketing Ardennes-
Eifel (info@eifel-ardennen.com) s’adresse aux profession-
nels du tourisme dans la région et comporte également des 
articles concernant les Cantons de l‘Est.

Best of Wandern
Depuis novembre 2015, la région de vacances des Cantons 
de l’Est est nouvelle partenaire de « Best of Wandern ». Il 
s’agit d’une coopération entre différentes régions euro-
péennes connues pour la randonnée, fabricants de matériel, 
organisateurs de voyages et boutiques en ligne. Cette coo-

pération est non seulement un plus pour les touristes, mais 
aussi pour les partenaires de l’Agence du Tourisme de l’Est 
de la Belgique.  

Grâce à « Best of Wandern » les Cantons de l’Est font par-
tie d’un réseau de 11 régions touristiques notables dans plu-
sieurs pays d’Europe. Ces régions profitent d’une part de la 
mise à disposition d’équipement de qualité et d’autre part 
d’une publicité réciproque (Know-How). La notion „Best of“ 
souligne, l’intention de vouloir procurer un service complet 
et de qualité aux touristes. Chaque région Best of Wandern 
profite des mesures de qualité mises en place et que les ran-
donneurs retrouveront dans toutes les régions associées.

Les mesures de marketing communes comportent des an-
nonces dans différents magazines et catalogues, ainsi que 
la représentation en foires. L’événement le plus important 
est l’action BoW annuelle, mettant en valeur différents 
atouts des régions, p.ex. « Randos-familles en 2012 », « Ran-
dos en couples après 50 ans en 2013 » et « Compagnons 
de route en 2014 ». Différents partenaires médiatiques sont 
impliqués dans ces actions, ce qui  leur donne beaucoup 
d’impact. Best of Wandern apparait régulièrement auprès 
de médias publics importants.

Grande Région
Interreg V 
Marketing Touristique digital pour la Grande Région

Ce nouveau projet donne suite au projet Interreg „Marketing 
touristique transnational dans la Grande Région“. 

Le montant du projet s’élève à 4,85 millions, dont 60 % sont 
financés par fonds européens et 40% par la Sarre, la Rhéna-
nie-Palatinat, le Grand Duché de Luxembourg, la Lorraine, de 

Coopération de marketing européen
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la Wallonie et de le Communauté Germanophone. D’ici 2020, 
l’offre touristique globale de la Grande Région devrait être 
adapté au monde digital. L’Agence du Tourisme de l’Est de la 
Belgique y participe avec un montant de 56.000 euros, dont 
36.000 euros ont été accordés par la Communauté germa-
nophone, en supplément à la dotation du contrat de gestion.

En plus du site internet commun doté d’outils cartographiques 
et alimenté par diverses banques de données, le développe-
ment et la production d’un contenu digital sont aussi pla-
nifiés.  Blogs, fotosharing, vues et vidéos panoramiques à 
360° et App. viseront à augmenter l’attractivité touristique 
de toute la région. Dans un premier temps, le projet prévoit 
une étude de marché en ligne, dans laquelle les sites internet 
et canaux digitaux de communication des partenaires seront 
analysés. L’objectif est de déterminer une stratégie commu-
ne pour améliorer l’interconnexion entre les différents parte-
naires touristiques avec des technologies d’information et de 
communication innovantes afin d’être en mesure d’agir sur le 
long terme et en fonction de la demande.  

Les partenaires de projet :

• La TZS (Centrale du Tourisme de la Sarre)
• Luxembourg for Tourism
• Tourisme Rhénanie Palatinat
• L’Agence du Tourisme de l’Est de la Belgique
• Comité Régional du Tourisme
• Commissariat Général au Tourisme
• Moselle Tourisme
• Fédération du Tourisme de la Province de Liège
• Fédération touristique du Luxembourg Belge

Les départements Meuse Tourisme und Meurthe-et-Mosel-
le Tourisme sont également associés au projet en tant que 
partenaires stratégiques.

Merci pour votre dynamisme, mon mari et 
moi sommes des amoureux de la rando et cela 
fait vraiment plaisir de voir que des personnes 
veulent partager l‘amour de leur région, de 
leur patrimoine. Merci à toute votre équipe 
pour le travail que vous faites!

C.H.
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Développement de produits
Conception, planification et marketing

Merci beaucoup pour l’envoie rapide de vos très belles brochures 
touristiques. En automne nous aurions �nalement le temps de savourer 
les magni�ques paysages des Cantons de l’Est.
M.S.
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Produit voiture & moto

Routes thématiques:

Les routes à travers les Cantons de l‘Est

En raison d’une forte demande en salon et d’une importante 
distribution du catalogue, les 24.000 exemplaires du pre-
mier tirage étaient déjà écoulés en 6 mois. La version ac-
tualisée a été réimprimée en été 2016, avec le même tirage. 
L’édition a été réalisée dans le cadre d’un accord de coopé-
ration pour mener des actions concertées avec la FTPL.

Malgré l’engagement pris par le service technique de la 
FTPL, la rectification du balisage sur le terrain n’a pas en-
core été faite. D’où l’utilité de la carte routière bien détaillée 
faisant partie du catalogue  afin de faciliter l’orientation du 
lecteur. La remise en état de la signalisation est cependant 
urgente.

Circuits Sonores

Trois circuits sonores peuvent être parcourus avec un audio-
guide mais aussi, depuis 2016, simplement sur smartphone 
par l’intermédiaire d’un nouvelle app gratuite. Ce type de 
guidage dynamique rend l’histoire plus vivante. Les explica-
tions complètes se trouvent dans la nouvelle édition de la 
brochure, mentionnée ci-dessus.  

Produit randonnée

LEADER: Nouvelle période de programmation 14-20: 
amélioration de l’offre touristique en matière du tourisme 
doux : randonnées pédestres - planification du balisage 
pour le réseau de randonnée (système points-nœuds) et 
développement d’un module de gestion (internet)

Fin janvier, le Conseil d’administration du groupe d’actions 
locales „100 villages – 1 avenir“, a décidé d’appuyer ce projet 
tout comme d’autres projets potentiels dans le cadre de la 
nouvelle programmation. L’Agence du Tourisme de l’Est de 
la Belgique reste, comme lors de la précédente période, res-
ponsable de projet dans le domaine du tourisme.

L’objectif est d’introduire le balisage sur le terrain, jusqu’à 
maintenant uniquement digitalisé, afin de répondre aux at-
tentes des randonneurs avec pour but concret de mettre en 
place le balisage du réseau des points-nœuds et de créer 
un module interactif de management et de communication 
pour la gestion du réseau. Ce module devrait pouvoir infor-
mer les randonneurs d’éventuels événements ou déviations 
ponctuelles sur le réseau de randonnées. Ces informations 
pourront être de multiples natures et avoir trait aux pé-
riodes de chasse, aux périodes de couvaison, aux travaux 
forestiers, à des événements sportifs (rallyes, triathlons, 
jogging, …).  

Dans un second temps, une partie du budget pourrait être 
impartie à des investissements en matériel de balisage. Dès 
l’automne 2017, le balisage des points-nœuds devrait être en 
place dans le sud des Cantons de l’Est. 

En raison de l’intérêt croissant pour le balisage en points-
nœuds et le planificateur d’itinéraires, l’ATEB a été invitée 
en tant qu’orateur au séminaire régional du tourisme dont 
le titre était „Le tourisme rural en regard des enjeux territo-
riaux“, organisé en collaboration avec le CGT (Commissariat 
Général au Tourisme).

www.eastbelgium.com
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Nous voilà déjà rentrés depuis 
quelque temps, mais je tenais 
à vous remercier pour la bonne 
organisation de notre WE.
La Vennbahn est magni�que 
et nous avons eu beaucoup de 
bonheur à la découvrir.

A.V.

Réseau de randonnées dans le nord des Cantons de l‘Est: 
Aboutissement de la planification des itinéraires dans le 
nord (+-450 km)

La planification des itinéraires dans les communes du nord 
a duré toute l’année 2016. Une connexion au système des 
points-nœuds de la randonnée d’Aix-la-Chapelle a été discu-
tée et garantie lors de plusieurs réunions avec les décideurs. 

Lors de la présentation du projet, la commune de Plombière 
a manifesté un grand intérêt et a donné pour mission l’éla-
boration d’un réseau de points-nœuds. D’autres communes 
wallonnes ont également déjà manifesté leur intérêt pour ce 
type de balisage. Le Ministre Wallon René Collin est réguliè-
rement confronté à des demandes des communes à ce sujet. 
Cette forme de balisage n’est toutefois pas encore subsidiée 
en Wallonie. L’ATEB se tient à la disposition du Cabinet Collin 
et des communes pour un échange de connaissances.

En ce qui concerne le réseau dans le sud des Cantons de 
l’Est, un appel d’offre pour la réalisation du cadastre de ba-
lisage a été lancé en été dans le cadre du projet LEADER. 
La firme SVK Kaulen s’est vu attribuer le marché et, fin 
décembre, avait déjà pu concevoir 80% du réseau du sud. 
Le même travail sera poursuivi dans le nord. Le cadastre 
pour tout le réseau (1369 km) devrait être disponible dès 
l’automne 2017. 

Système des points-nœuds de la randonnée dans les 
Hautes Fagnes 

En 2016, 2 réunions ont eu lieu avec l’Administration des 
Eaux et Forêts de Malmedy et le Parc Naturel. La proposi-
tion faite par l’ATEB, de créer un réseau de points-nœuds 
de la randonnée sur le Haut Plateau a été bien accueillie. Le 
système des points-nœuds de la randonnée dans les Hautes 
Fagnes sera naturellement connecté aux sentiers de ran-
données dans le nord et dans le sud des Cantons de l’Est, 
de façon à ce que les randonneurs puissent marcher sans 
interruption de balisage.
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VTT: Participation au forum VTT-
Tourisme en Allemagne – Projet 
„Stoneman“

Le second atelier pour l’avenir du tourisme à VTT a eu lieu 
le 1er et 2ème juin 2016 à Bad Wildbad en Forêt Noir. L’ATEB 
y était présente en tant que visiteur.  

Diverses activités telles que des présentations profession-
nelles, des podiums de discussion et des workshops inten-
sifs y étaient proposées.

Le forum a tourné autour de ces questions:

1. Recherche de valeur: Quelle valeur et quel chiffre 
d’affaire le tourisme en VTT apporte- t-il dans le monde  
et quelles leçons peut-on en tirer?

2. Produit de valeur: Que se cache-t-il derrière le succès de 
certains projets alpins. 

3. Créer de la valeur: Quelles formes d’organisations et de 
financements mènent à un succès durable?  

4. Evaluer la valeur: Comment les organisateurs de voyage 
MTB répondent-ils aux souhaits des clients et qu’est-ce 
que ça signifie pour les destinations?

5. Apprécier la valeur: Comment le VTT anime-t-il les com-
munes et les quartiers? Motive-t-il les jeunes et est-il 
bon à la santé?

Des tables rondes avaient également lieu, en plus petits co-
mités. Elles étaient l’occasion d’une prise de contact avec 
les initiateurs de „Miriquidi Stoneman“ (Monts métallifères). 
Le « Stoneman“ est selon son fondateur et ex professionnel 
du marathon de VTT Roland Stauder « une aventure à vélo 
qui commence par un rêve et se termine par une expérience 

qui fait grandir ». Il s’agit concrètement d’un long parcours 
en VTT, de 150 à 180 km. Ce tour balisé peut être fait toute 
la saison en 1, 2 ou 3 jours. Chaque participant achète  son 
« visa de départ » incluant une carte à cacheter. Celui-ci 
doit être „tamponné“ à des endroits définis pour prouver 
son passage. Selon son temps de parcours, le VTTiste reçoit 
en trophée une pierre (stone) de couleur or (1 jour), argent 
(2 jours) ou bronze (3 jours). Plusieurs parcours stoneman 
doivent dans les prochaines années encore être créés en 
Europe (1 par pays). Les Cantons de l’Est se sont portés can-
didats pour la Belgique et restent en contact avec les orga-
nisateurs.

VeloTour

Remaniement du réseau avant nouveau balisage

Le réseau VéloTour Hautes Fagnes – Eifel existe maintenant 
depuis 12 ans. Suite à un accord entre l’ATEB et la FTPL, le 
réseau VéloTour devrait être assimilé au schéma directeur 
cyclable de la Province de Liège et adopté en conséquence 
un nouveau balisage. L’ancien balisage doit être retiré en 
2017-2018 et remplacé par une nouvelle signalisation, uni-
que pour la province. 

L’ATEB assume un rôle de coordination dans la procédure de 
remaniement du réseau pour les Cantons de l’Est. Elle fait 
des propositions d’améliorations du réseau aux communes 
(sur base de cartes), approuve le réseau avec les respon-
sables communaux lors de réunions de travail et collecte les 
décisions communales pour fournir à la Province de Liège, 
en l’occurrence à  Liège-Europe-Métropole, un dossier  com-
plet. 

Les tronçons RAVeL seront également intégrés au réseau 
de points-nœuds vélo.

Produit vélo
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Vennbahn

Site internet www.vennbahn.eu

Le site internet quadrilingue est l’instrument principal de 
marketing et de communication pour la Vennbahn. En 2016, 
chaque jour, il y a eu une moyenne de 273 sessions. Sur toute 
l’année 2016, Google Analytics a enregistré 99.553 sessions 
(143.971 en 2015) et 403.553 pages consultées (608.818 en 
2015) par 66.377 utilisateurs (96.717 en 2015). Cela signifie 
une régression de près de 30 % par rapport à l’année précé-
dente. Les raisons sont probablement le ralentissement du 
boom qui avait été dû à la première année d‘ouverture de la 
Vennbahn et la diminution notoire du budget marketing al-
loué après les 2 phases européennes de subsidiation. La ma-
jorité des internautes proviennent d’Allemagne (36,69%), 
puis des Pays-Bas (29,09%) et de Belgique (24,90%).
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bed+bike macht es Fahrrad- urlaubern leicht, ein passen-des Quartier zu finden.
bed+bike makes it easy for bikers to find suitable accom-modation.

FahrradfreundlicheGastbetriebeBike-friendly
accommodation

    DEUTSCHLAND GERMANY√ √  √ Radstation am Hauptbahnhof Aachen

    Zollamtstraße 3, 52064 Aachen
    T 49 241 45 01 95 02 √ √  Bahnhofsvision    Am Bahnhof 2-4, 52076 Aachen

    T 49 2408 1524  |  www.bahnhofsvision.de
   √ Radsport Beckers    Freunder Landstr. 26, 52078 Aachen

    T 49 241 56 37 37  |  www.radsport-beckers.de   
   √ Zweirad Brüll    Krugenofen 36, 52066 Aachen

    T +49 241 6 20 65  |  www.bruell-bikes.de 
   √ FLIZZ Eurobike    Am Gut Wolf 9, 52066 Aachen

    T +49 241 8 79 30 50  |  www.eurobike.de 
   √ Velo in Aachen    Karlsgraben 69, 52064 Aachen

    T +49 241 3 78 11  |  www.velo.de 
   √ B.O.C. Aachen    Krefelder Straße 216, 52070 Aachen

    T +49 241 9 97 28 60  |  www.boc24.de 
   √ Stassen Bikes    Eifelstraße 49, 52068 Aachen

    T +49 241 9 01 03 23  |  www.stassenbikes.com  
   √ Firebike    Bundesstraße 36, 52159 Roetgen

    T +49 2471 99 08 85  |  www.firebike.de  
  √  Roetgen-Therme GmbH / Hotel Am Eifelsteig

    Postweg 8, 52159 Roetgen
    T +49 2471 12 03 0  |  www.roetgen-therme.de
   √ Bike Treff Simmerath
    Fuggerstr. 29-31, 52152 Simmerath
    T +49 2473 92 74 99 0 | www.bike-treff-simmerath.de  

 √ √  Nationalpark-Infopunkt Einruhr
    Franz-Becker-Str. 2, 52152 Simmerath-Einruhr

    T +49 2485 317  |  www.rursee.de 
 √   Fahrradverleih Rurberg
    Auf dem Stein 21, 52152 Simmerath-Rurberg

    T +49 151 15 63 90 44  |  +49 2473 29 57 | fahrrad-kanuverleih-rursee.de

 √ √  Nationalpark-Tor Rurberg
    Seeufer 3,  52152 Simmerath-Rurberg
    T +49 2473 93 77 0  |  www.rursee.de
 √   Café Henn    Seeufer 1,  52152 Simmerath-Rurberg

    T +49 2473 92 78 970  |  www.cafe-henn.de
 √ √  Neue Mitte - der Treffpunkt in Woffelsbach

    Wendelinusstraße 14, 52152 Simmerath-Woffelsbach

    T +49 163 14 90 11 3  |  www.neuemitte-woffelsbach.de

  √  Camp Hammer+Bistro
    An der Streng, 52152 Simmerath-Hammer

    T +49 2473 92 90 41  |  www.camp-hammer.de
 √ √  Movelo Eifel – Monschau
    In der Vlötz 12, 52156 Monschau - Konzen

    T +49 2472 98 78 98  |  www.eifelrad.de 
 √   Eifelrad am Himo    Am Handwerkerzentrum 1, 52156 Monschau-Imgenbroich

    T +49 2472 98 78 98  |  www.eifelrad.de
 √  √ Zweirad Kurt Offermann
    Hengstbrüchelchen 50, 52156 Monschau-Imgenbroich

    T +49 2472 73 95  |  www.zweirad-offermann.de
√    Zweirad-Verleih - Monschau
    Herbert-Isaac-Straße 20, 52156 Monschau

    T +49 2472 80 24 489  |  www.zweirad-verleih-monschau.de

 √ √  Nationalpark-Tor Höfen
    Hauptstraße 72, 52156 Monschau-Höfen
    T +49 2472 80 25 079  |  www.nationalparktor.de

√ √  √ Fee Radladen    Monschauer Str. 21, 52156 Monschau-Kalterherberg

    T +49 2472 91 20 09  |  www.fee-radladen.de    BELGIEN BELGIUM √     Göhltalmuseum
    Maxstraße 9, 4720 Kelmis
    T +32 87 65 75 04   |  museum@kelmis.be
 √     Tourist Info Eupen
    Marktplatz 7, 4700 Eupen
    T +32 87 55 34 50  |  T +32 87 55 66 39  |  www.eupen.be

√    Bikeguiding    Postfach 25, 4700 Eupen
    T +32 87 55 36 94  |  + 32 478 44 67 87
 √     Haus Ternell    Ternell 2-3, 4700 Eupen

    T +32 87 55 23 13  |  www.ternell.be
 √     Railbike des Hautes Fagnes 
    Am Breitenbach 35, 4750 Leykaul
    T+32 80 68 58 90  |  www.railbike.be
 √     Centre Nature de Botrange
    Route de Botrange 131, 4950 Robertville 

    T +32 80 44 03 00  |  www.botrange.be
√    Go-Bike    Rue Andrifosse 64, 4950 Waimes

    T +32 80 67 81 14  |  +32 495 79 88 27 
√ √     A.T. Bike    Coirville 11, 4950 Waimes

    T +32 80 67 83 82  |  www.atbikevtt.be
√    Hotel Hotleu    Coirville 11, 4950 Waimes

    T +32 80 67 83 82  |  www.atbikevtt.be
 √     Val d‘Arimont Hotel Resort
    Chemin du Val 30  |  4960 Arimont 
    T +32 80 33 07 61, www.val-arimont.be 
 √     Malmundarium    Place du Châtelet 9, 4960 Malmedy

    T +32 80 79 96 68  |  www.malmundarium.be
√   √ Sports et Nature    Place du Parc 21, 4690 Malmedy

    T +32 80 33 97 01  |  www.sportsetnature.be 
 √     Hotel Bütgenbacher Hof
    Marktplatz 8, 4750 Bütgenbach
    T +32 80 44 42 12  |  www.hbh.be
 √     Hotel Eifelland    Seestraße 5, 4750 Bütgenbach

    T +32 80 44 66 70  |  www.hoteleifelland.be
 √     Sporthouse Worriken
    Worriken 9, 4750 Bütgenbach
    T +32 80 44 69 61  |  www.worriken.be
 √     Hotel Drosson    Kirchenseite 8, 4761 Wirtzfeld

    T +32 80 64 71 17  |  www.drosson.be
√    Sporthotel „Activ Kamp“
    Kölschländchen 14, 4761 Wirtzfeld
    T + 32 80 64 75 29  |  www.activkamp.be 
 √     Hotel Eifeler Hof
    Manderfeld 304, 4760 Manderfeld
    T +32 80 54 88 35  |  www.eifelerhof.be
 √     Camping Oos Heem
    Zum Schwarzenvenn 6, 4770 Deidenberg

    T +32 80 34 97 41  |  www.campingoosheem.be
 √     Freizeitzentrum Tomberg
    Tomberg 77, 4784 Rodt
    T +32 80 22 63 01  |  www.biermuseum.be
 √     Relax Hotel Pip Margraff
    Hauptstraße 7, 4780 St. Vith
    T +32 80 22 86 63  |  www.pip.be
 √     Hotel Zur Post
    Hauptstraße 39, 4780 St.Vith 
    T +32 80 22 80 27  |  www.hotelzurpost.be
 √     Hotel Ulftaler Schenke
    Reuland 7, 4790 Burg-Reuland
    T +32 80 32 97 67  |  www.ulftaler-schenke.be
 √     Hotel-Restaurant Zur Alten Mühle

    Stupbach 7, D - 54617 Lützkampen
    T +49 6559 223  |  www.zuraltenmuehle.com

√    Radverleih    bicycle rental
 √   E-bikeverleih    e-bike rental

  √  Akkustation    charging station
   √ Reparatur-    werkstatt    repair workshop

 Bahnverbindungen rail connections

PendelverkehrShuttles
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Eine Vielzahl von Attraktionen säumen den Rad- und Wander- 

weg Vennbahn. Angefangen von der UNESCO-Weltkulturerbe-

stadt Aachen, dem Ortszentrum von Kornelimünster bis hin 

zu den Gärten von Troisvierges, findet man neben der Strecke 

allerhand Natur- und Kulturattraktionen, die sich über 125km 

abwechseln und zu einer gefühlten Weltreise aufbauen.There are numerous attractions along the Vennbahn biking and 

hiking path. Starting with Aachen, UNESCO World Heritage City, 

the centre of the town of Kornelimünster and the gardens of  

Troisvierges, there is a wide range of nature and cultural places 

to visit all along the route alternating over a distance of 125 km, 

making this a unique experience.

 DEUTSCHLAND GERMANYDeutsche Bahn AG | www.bahn.deHotline: T +49 18 05 99 66 33 (8:00 – 20:00)Hinweis: Bei der Abfrage der Zugverbindungen Option „Fahrradmitnahme“ auswählen.

Advice: For enquiries about train connections, click on „Fahrradmitnahme“ (taking your bike with you) option

 BELGIEN BELGIUM
SNCB | www.b-rail.beZentrale Kundendienststelle/ Customer Center: T +32 25 28 28 28

Hinweis: Fahrradmitnahme grundsätzlich in allen Zügen (außer Thalys und ICE). Hauptverkehrszeiten vermeiden. Das 

Laden und Abladen der Fahrräder muss an den vom Zugbegleitpersonal angewiesenen Stellen und unter dessen Aufsicht 

erfolgen!  Einzelfahrt Fahrradticket: 5€, Tagesticket Fahrrad: 8€

Advice: Bikes may be carried on all trains (except Thalys and ICE). 

Please avoid rush hours. You can only take your bike on and off the train at places advised by the guard and under their 

supervision. Single cycle ticket: 5€, day cycle ticket: 8€ LUXEMBURG
CFL | www.cfl.luZentrale Kundendienststelle/Customer center: T +352 2489 2489

Hinweis: Die luxemburgische Bahn bietet Rad-Zug-Kombinationen an und befördert Ihre Fahrräder kostenlos.

Advice: There are cycle-train combinations on offer in Luxemburg that will carry your bike free of charge. RÜCKREISE RETURNTROISVIERGES >>> AACHEN HBF
Regionalzug von Troisvierges nach Liège via Gouvy. Ab Bahnhof Liège-Guillemins, Regionalzug nach Aachen.

Regional train from Troisvierges to Liège via Gouvy. From Liège-Guillemins railway station, regional train to Aachen.NÄCHSTLIEGENDE BAHNHÖFE NEAREST STATIONS
Hauptbahnhof Aachen (central station)
Bahnhofplatz 2A, D - 52064 Aachen | T +49 24 14 33 10 55

Bahnhof Aachen-Rothe ErdeBeverstraße 48, D - 52066 Aachen | T +49 24 14 33 10 55

Bahnhof Eupen (Anbindung an/connection to Raeren, 8 km)

Bahnhofstraße 2, B - 4700 Eupen | T +32 25 28 28 28

Gare de Troisviergesrue de la Gare, L - 9906 Troisvierges | T +352 24 89 24 89 (6.00 - 22.00) | av.troisvierges@cfl.luGare de Trois-Ponts (Anbindung an/connection to Waimes via RAVeL 45, 22 km)

Place de la Gare 1, B-4980 Trois-Ponts | T +32 25 28 28 28

Fahrradbus Kalterherberg – Aachen
03/04 - 25/10/2015 an Sonn- und FeiertagenReservierungen sind unter Telefon +49 241 91 28 90 bis freitags vor 12 Uhr vor dem jeweiligen Fahrtag 

möglich. www.avv.de

Kalterherberg – Aachen bike bus 
03/04 - 25/10/2015 on Sundays and holidaysReservations can be made by phoning +49 241 91 28 90 until Friday noon before the planned day of travel. 

www.avv.de

Private Radshuttle-Service-Anbieter
Als Alternative zum Bahnrücktransport und insbesondere für größere Gruppen, bieten verschiedene private 

Taxiunternehmer der Region den Rücktransport für Fahrer und Rad zum Ausgangspunkt Ihrer Tour an. 

Private bike shuttle service providers 
As an alternative to return journeys by rail, and in particular for large groups, a number of private taxi 

companies in the region offer return transport services for bikers with their bikes back to their point of 

departure.   

Taxi Feyen
Alter Römerweg 12, B-4770 AmelT +32 80 34 90 87info@taxi-feyen.com

Taxi EléganceLibermé 22a, B-4700 Eupen T +32 475 53 98 24

FEE Radladen Monschauer Straße 21, D-52156 Monschau
T +49 24 72 91 20 09 info@fee-radladen.de

Tourismusagentur OstbelgienTourist Agency EastbelgiumSandra De Taeye
Hauptstraße 54, B-4780 St. VithT +32 80 22 76 64

F + 32 80 22 65 39
info@eastbelgium.comwww.eastbelgium.com
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    WeiswampachDie angenehm ruhig gelegenen Weiswampacher 
Seen in Luxemburg bieten neben Wassersport 
auch gute Bedingungen für Angler. The rural tranquillity of the Weiswampach lakes 

in Luxembourg is also a paradise for water-sport 
fans and anglers.

    Ourtal
Die Kapelle von Weweler und die Burgruine 
in Reuland zieren die herrlichen Ardennen-
ausläufer im Süden Ostbelgiens.The chapel at Weweler and the castle ruins in 

Reuland stand out on the Ardennes foothills 
of south-eastern Belgium.

    St.Vith
Lebendige Kleinstadt und regionales Kultur-
zentrum. Im Heimatmuseum wird die Eisen-
bahn-Vergangenheit des Ortes erlebbar.This lively little town and regional hub boasts 

a rich history in connection with the Fen-Rail, 
as can be discovered and experienced at the 
local cultural museum.

          SEEN/LAKES

    Bütgenbach    Robertville
Die beiden Talsperren sind ein beliebtes Nah- 
erholungsgebiet mit hervorragender Sport- 
und Freizeitinfrastruktur. 
Those two reservoir lakes form popular recre-
ation areas with excellent sport and leisure 
activities infrastructures.

    Hohes VennNaturschutzgebiet mit einmaliger Flora 
und Fauna und eines der letzten erhaltenen 
Hochmoore Europas.
This protected nature reserve, with its 
unique flora and fauna, is one of the last 
high-altitude  wetlands in Europe.

    MonschauEinstige Tuchmacherstadt mit zahlreichen, 
hervorragend erhaltenen Fachwerkhäusern 
und dem einzigartigen „Roten Haus“.This once wealthy centre for cloth merchants 

and master weavers features many imposing 
and well-preserved timber-framed houses, 
among which the unique “Red House” is su-
rely the most outstanding.

    Rursee
Am Rande des Nationalparks Eifel gelegen, 
bietet der Rursee aktives Entspannen beim 
Wandern, Radfahren oder Wassersport in 
einzigartiger Landschaft.
One of the largest man-made reservoirs in 
Germany, this is a paradise for water-sports, 
cycling and other more relaxing leisure activi-
ties.

    Raeren
Das in der Wasserburg beheimatete Töpferei- 
museum zeugt noch heute von der Blütezeit 
Raerener Brennmeister.
The Pottery Museum, housed in the beauti-
ful moated castle, presents exhibits from the 
height of the Raeren ceramics industry, brin-
ging a bygone era to life.

    KornelimünsterEhemalige Abteistadt und Wallfahrtsort. Der 
historische Ortskern ist einen Abstecher  
wert. 

With its former mediaeval abbey, once an im-
portant pilgrimage site, the historic town cen-
tre is more than worth a detour.

    Aachen
Weltkulturerbestadt und ehemalige Kaiser-
pfalz Karls des Großen. Highlights sind der 
Dom, das prachtvolle Rathaus und die histo-
rische Altstadt.
World Heritage City and former imperial seat, 
Aachen was the site of Charlemagne’s royal pa-
lace. Particular highlights are the cathedral, the 
magnificent town hall and the old city centre.

Vennbahn TOP 10Places to be

1 Jugendherberge Aachen Maria-Theresia-Allee 260 · 52074 Aachen
 T +49 (0) 241 711 010 | www.aachen.jugendherberge.de
2 Hotel-Restaurant Brunnenhof
 Schleidener Str. 132 · 52076 Aachen
 T +49 (0) 2408 58 850 | www.brunnenhof-aachen.de
3 Hotel-Restaurant Tychon ***
 Aachener Straße 30 · B-4731 Eynatten
 T +32 (0) 87 851 236 | www.hotel-tychon.be4 Ambassador Hotel Bosten ****

 Haasstraße 81 · B-4700 Eupen
 T +32 (0) 87 740 800 | www.ambassador-bosten.be
5 Venngasthof Zur Buche ***
 Im Brand 39 · 52156 Mützenich
 T +49 (0) 24 72 - 14 97 | www.venngasthof-zurbuche.de
6 Hotel Lindenhof Laufenstr. 77 · 52156 Monschau

 T +49 (0) 24 72 – 41 | www.lindenhof.de7 Hotel Royal und Schloß-Café **
 Stadtstr. 4-6 · 52156 Monschau
 T +49 (0) 24 72 - 9 87 70 | www.hotelroyal.de8 Carat Hotel **** Laufenstraße 82 · 52156 Monschau

 T +49 (0) 24 72 - 86-0 | www.carathotel.de9 Hotel Horchem *** Rurstraße 14 · 52156 Monschau
 T +49 (0) 24 72 - 8 05 80 | www.hotel-horchem.de
10 Ferienwohnung „Buch uns“ ****
 Menzerath 25 · 52156 Monschau
 T +49 (0) 24 72 - 35 86 | www.buch-uns.de11 Hotel Hirsch Monschauer Str. 7 · 52156 Kalterherberg

 T +49 (0) 24 72 - 22 83 | www.hotel-hirsch-eifel.de
12 Douanehof Eifelberg Am Breitenbach 33a · B-4750 Leykaul

 T +32 (0) 80 229 646 | www.douanehof.myewebsite.com
13 Landhauszimmer B&B Kreuzstraße 28 · B-4730 Raeren

 T +32 (0) 87 866 723 | www.landhauszimmer.eu 
14 Gîte d’Etape des Hautes Fagnes
 Rue des Charmilles 69 · B-4950 Ovifat
 T +32 (0) 80 444 677 | www.gitesdetape.be/ovifat
15 Domaine des Hautes Fagnes ****
 Rue des Charmilles 67 · B-4950 Ovifat
 T +32 (0) 80 446 987 | www.dhf.be16 Hotel La Chaumière du Lac ***

 Rue du Barrage 23 · B-4950 Robertville
 T +32 (0) 80 446 339 | www.chaumieredulac.be
17 Hotel Lindenhof *** Neuer Weg 3 · B-4750 Weywertz

 T +32 (0) 80 445 086 | www.lindenhof-weywertz.com
18 Auberge de Jeunesse des Hautes Fagnes
 Route d’Eupen 36 · B-4960 Malmedy
 T +32 (0) 80 338 386 | www.laj.be 19 Val d’Arimont Hotel Resort ***

 Chemin du Val 30 · B-4960 Arimont
 T +32 (0) 80 330 761 | www.val-arimont.be20 Hotel Auberge de la Warchenne ***

 Rue du Centre 20 · B-4950 Waimes
 T +32 (0) 80 679 363 | www.eastbelgium.com/warchenne
21 La Nuit d’Or Rue des Hauts Sarts 17 · B-4950 Waimes

 T +32 (0) 494 815 833 | www.lanuitdor.com22 Hotel Le Cyrano *** Rue de la Gare 23 · B-4950 Waimes
 T +32 (0) 80 679 989 | www.cyrano.be23 Hotel Hotleu *** Rue de Hottleux 106 · B-4950 Waimes

 T +32 (0) 80 679 705 | www.hotleu.be24 Ferienhaus Arnika Lindenallee 4 · B-4750 Bütgenbach
 T +32 (0) 80 445 945 | www.ferienhaus-arnika.be
25 Camping Worriken Worriken 9 · B-4750 Bütgenbach

 T +32 (0) 80 446 961 | www.worriken.be26 Hotel Bütgenbacher Hof ****
 Marktplatz 8 · B-4750 Bütgenbach
 T +32 (0) 80 444 212 | www.hbh.be27 Sporthouse Worriken Worriken 9 · B-4750 Bütgenbach

 T +32 (0) 446 961 | www.worriken.be28 Snowview Lodge Medendorf 11 · B-4760 Büllingen
 T +32 (0) 474 244 688 | www.snowviewlodge.be
29 Bildungs-/Begegnungsstätte St. Raphael
 Klosterstraße 66 · B-4770 Montenau
 T +32 (0) 80 349 577 | www.bsmontenau.be30 Camping Oos Heem Zum Schwarzenvenn 6 · B-4770 Deidenberg

 T +32 (0) 80 349 741 | www.campingoosheem.be
31 Herberg De Lanterfanter ***
 Winterscheid 1 · B-4782 Schönberg
 T +32 (0) 80 399 877 | www.lanterfanter.be32 Hotel Zum Burghof *** K.-F.-Schinkelstraße 11 · B-4782 Schönberg

 T +32 (0) 80 548 159 | 33 Relax Hotel Pip Margraff ***
 Hauptstraße 7 · B-4780 St. Vith
 T +32 (0) 80 228 663 | www.pip.be34 Eifel-Ardennen Jugendherberge

 Rodter Str. 13a · B-4780 St. Vith
 T +32 (0) 80 229 331 | www.jeugdherbergen.be
35 Hotel Zur Post **** Hauptstr. 39 · B-4780 St. Vith

 T +32 (0) 80 228 027 | www.hotelzurpost.be36 Hotel Steineweiher *** Rodter Straße 32 · B-4780 St. Vith
 T +32 (0) 80 227 270 | www.steineweiher.be37 Hotel Ulftaler Schenke ****

 Burg-Reuland 7 · B-4790 Burg-Reuland
 T +32 (0) 80 329 767 | www.ulftaler-schenke.be
38 KUZ Begegnungszentrum Burg-Reuland 63 · B-4790 Burg-Reuland

 T +32 (0) 80 410 080 | www.kuz.be39 Hotel Paquet **** Lascheid 43 · B-4790 Lascheid
 T +32 (0) 80 329 624 | www.hotelpaquet.be40 Hotel Zur Alten Mühle ***

 Stupbach 7 · D-54617 Lützkampen
 T +49 6559 223 | www.zuraltenmuehle.com41 Hotel Rittersprung *** Ouren 19 · B-4790 Ouren T +32 (0) 80 329 135 | www.rittersprung.be42 Hotel Dreiländerblick ****

 Ouren 29 · B-4790 Ouren T +32 (0) 80 329 071 | www.hoteldreilaenderblick.be
43 Auberge Lamy *** Rue d’Asselborn 51 · L-9907 Troisvierges

 T +352 99 80 41 | www.restaurantlamy.lu44 Camping Walensbongert Rue de Binsfeld · L-9912 Troisvierges
 T +352 26 95 77 99 | www.camping-troisvierges.lu

T +49 1806 512 512

Die Vennbahn Grenzenloses Radvergnügen
Der Vennbahn Radweg, mehrfach international prämiert und einer der längsten Bahntrassenrad-

wege Europas, führt durch die 3 Länder Deutschland, Belgien, Luxemburg. Von Aachen aus, quer 

durch Ostbelgien, nach Troisvierges mit einer maximalen Steigung von 3% erlebt man auf 125 km 

faszinierende Landschaften, Grenzlandflair, Vennbahngeschichten und Historisches.
The Vennbahn Cycling pleasure without borders
The Vennbahn bike path, was internationally awarded on several occasions and is one of the longest 

rail bike paths in Europe, leading through three countries: Germany, Belgium, and Luxembourg. With 

a climb never steeper than 3%, the path stretches from Aachen, straight through East Belgium, to 

Troisvierges, offering 125 km of fascinating landscapes, border country atmosphere, history, and 

stories of the Vennbahn.

Tourismus
Information
Tourist
Information

 DEUTSCHLAND GERMANY
Tourist Info ElisenbrunnenFriedrich-Wilhelm-Platz52062 Aachen

T +49 241 18029-60/ -61 info@aachen-tourist.dewww.aachen-tourist.de
NationalparkInfopunkt RoetgenMühlenstraße, 52159 RoetgenT +49 247 146 33 info@roetgen-touristik.dewww.roetgen-touristik.de

Touristinformation MonschauStadtstraße 16, 52156 MonschauT +49 247 280 480touristik@monschau.dewww.monschau.de

 BELGIEN
 BELGIUM
TI Raeren 
Burgstraße 103, 4730 RaerenT +32 87 85 09 03info@toepfereimuseum.orgwww.toepfereimuseum.org

TI Eupen 
Marktplatz 7, 4700 EupenT +32 87 55 34 50info@eupen-info.bewww.eupen.be

Signal de BotrangeLe Haut Pays des FagnesRue de Botrange 133b,4950 Robertville-WaimesT +32 80 44 73 00tourisme@waimes.be
TI Robertville rue Centrale 53, 4950 RobertvilleT +32 80 44 64 75info@robertville.bewww.robertville.be

Maison du Tourismedes Cantons de l’Est Place Albert Ier 29a, 4690 MalmedyT +32 80 33 02 50maisondutourisme@eastbelgium.comwww.eastbelgium.com
TI Bütgenbach Marktplatz 13a, 4750 BütgenbachT +32 80 86 47 23info@butgenbach.infowww.butgenbach.info

TI Büllingen
Hauptstraße 16, 4760 BüllingenT +32 80 64 00 02info@buellingen.bewww.buellingen.be

TI Waimes 
Rue du Centre 21a, 4950 WaimesT +32 80 32 98 67tourisme@waimes.bewww.waimes.be

TI St. Vith 
Hauptstraße 43, 4780 St. VithT +32 80 28 01 30touristinfo@st.vith.bewww.st.vith.be

TI Reuland-OurenReuland 135, 4790 Burg-ReulandT +32 80 32 91 31info@reuland-ouren.bewww.reuland-ouren.be

 LUXEMBURG LUXEMBURG
Office Régional du Tourismedes Ardennes Luxembourgeoises B.P. 76, 9501 WiltzT +352 26 95 05 66info@ortal.lu

www.ortal.lu

DE/EN

KARTE | MAP  4,50 €

FR/NL

Die Europäische Union investiert in Ihre Zukunft.
Gefördert durch den Europäischen Fonds für ländliche Entwicklung
The European Union invests in your future.
Supported by the European Regional Development Fund.

Tourist Info ElisenbrunnenFriedrich-Wilhelm-PlatzD-52062 Aachen
T +49 241 18029-60/ -61info@aachen-tourist.de

Monschauer Land Touristik e.V.Seeufer 3 
D-52152 Simmerath T +49 2472 80 48 21T +49 2473 93 77 12info@eifel-tipp.de

StädteRegion Aachen Zollernstraße 10
D-52070 Aachen
T +49 241 519 80 / F +49 241 533 190info@staedteregion-aachen.de

Office Régional du Tourismedes Ardennes LuxembourgeoisesB.P. 76, L-9501 WiltzT +352 26 95 05 66info@ortal.lu
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bed+bike macht es Fahrrad-urlaubern leicht, ein passen-des Quartier zu finden.
bed+bike makes it easy for bikers to find suitable accom-modation.

FahrradfreundlicheGastbetriebeBike-friendly
accommodation
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T +4      √√ Fir

Bundes
T +4

√√    Roet
Postw
T +49 2      √√ Bike Tr

Fuggerstr            T +49 24√√ √√    Nationalp
Franz-Bec
T +49 248√√    Fahrradv

Auf dem Ste      T +49 151 15 63 9√√ √√ Nationalpark-Seeufer 3,  52
T +49 2473 93√√    Café Henn

Seeufer 1, 5215
T +49 2473 92 7√√ √√    Neue Mitte - dWendelinusstraße 1T +49 163 14 90 11 3       √√    Camp Hammer+An der Streng, 5215T +49 2473 92 90 41√√ √√    Movelo Eifel – MonIn der Vlötz 12, 52156 T +49 2472 98 78 98  √√    Eifelrad am HimoAm Handwerkerzentrum 1, 52T +49 2472 98 78 98  |  w√√    √√ Zweirad Kurt OffermHengstbrüchelchen 50, 52T +49 2472 73 95 | www.√√       Zweirad-Verleih - MonschauHerbert-Isaac-Straße 20, 52

      T +49 2472 80 24 489  |  www.zweirad√√ √√    Nationalpark-Tor Höfen  Hauptstraße 72, 52156 Monschau-H
      T +49 2472 80 25 079  | www.n√√ √√    √√ Fee Radladen                    Monschauer Str. 21, 52156 Mon

      T +49 2472 91 20 09  |  www.fee      BELGIEN BELGIUM√√                         Göhltalmuseum      Maxstraße 9, 4720 Kelmis      T +32 87 65 75 04  | museum@kelmis.be
√√           Tourist Info Eupen

                    Marktplatz 7, 4700 Eupen
         T +32 87 55 34 50  |  T +32 87 55 66 39  |  www.eu
√√                Bikeguiding      Postfach 25, 4700 Eupen      T +32 87 55 36 94  |  + 32 478 44 67 87

√√                         Haus Ternell      Ternell 2-3, 4700 Eupen      T +32 87 55 23 13 |  www.ternell.be√√        Railbike des Hautes Fagnes 
            Am Breitenbach 35, 4750 Leykaul
            T+32 80 68 58 90  |  www.railbike.be

√√                         Centre Nature de Botrange
      Route de Botrange 131, 4950 Robertville

            T +32 80 44 03 00 | www.botrange.be
√√                Go-Bike            Rue Andrifosse 64, 4950 Waimes

            T +32 80 67 81 14 |  +32 495 79 88 27
√√ √√                         A.T. Bike            Coirville 11, 4950 Waimes      T +32 80 67 83 82 |  www.atbikevtt.be
√√       Hotel Hotleu      Coirville 11, 4950 Waimes      T +32 80 67 83 82  |  www.atbikevtt.be

√√                         Val d‘Arimont Hotel Resort
                    Chemin du Val 30  |  4960 Arimont 

            T +32 80 33 07 61, www.val-arimont.be 
√√        Malmundarium            Place du Châtelet 9, 4960 Malmedy

            T +32 80 79 96 68  |  www.malmundarium.be
√√         √√ Sports et Nature                    Place du Parc 21, 4690 Malmedy

      T +32 80 33 97 01 |  www.sportsetnature.be
√√             Hotel Bütgenbacher Hof

                    Marktplatz 8, 4750 Bütgenbach
         T +32 80 44 42 12  |  www.hbh.be√√                    Hotel Eifelland         Seestraße 5, 4750 Bütgenbach

      T +32 80 44 66 70 |  www.hoteleifelland.be
√√                         Sporthouse Worriken

                Worriken 9, 4750 Bütgenbach
                    T +32 80 44 69 61 |  www.worriken.be

√√           Hotel Drosson            Kirchenseite 8, 4761 Wirtzfeld
            T +32 80 64 71 17 |  www.drosson.be
√√                Sporthotel „Activ Kamp“

      Kölschländchen 14, 4761 Wirtzfeld
      T + 32 80 64 75 29 | www.activkamp.be 
√√                    Hotel Eifeler Hof

                    Manderfeld 304, 4760 Manderfeld
                    T +32 80 54 88 35  |  www.eifelerhof.be

√√        Camping Oos Heem
      Zum Schwarzenvenn 6, 4770 Deidenberg

                    T +32 80 34 97 41 |  www.campingoosheem.be
√√                         Freizeitzentrum Tomberg
      Tomberg 77, 4784 Rodt      T +32 80 22 63 01 |  www.biermuseum.be
√√             Relax Hotel Pip Margraff

            Hauptstraße 7, 4780 St. Vith
            T +32 80 22 86 63 |  w√√    

Eine Vielzahl von Attraktionen säumen den Rad- und Wander-

weg Vennbahn. Angefangen von der UNESCO-Weltkulturerbe-

stadt Aachen, dem Ortszentrum von Kornelimünster bis hin 

zu den Gärten von Troisvierges, findet man neben der Strecke 

allerhand Natur- und Kulturattraktionen, die sich über 125km

abwechseln und zu einer gefühlten Weltreise aufbauen.There are numerous attractions along the Vennbahn biking and

hiking path. Starting with Aachen, UNESCO World Heritage City, 

the centre of the town of Kornelimünster and the gardens of

Troisvierges, there is a wide range of nature and cultural places

to visit all along the route alternating over a distance of 125 km, 

making this a unique experience.
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Die angenehm ruhig gelegenen Weiswampacher 
Seen in Luxemburg bieten neben Wassersport
auch gute Bedingungen für Angler. The rural tranquillity of the Weiswampach lakes 

in Luxembourg is also a paradise for water-sport
fans and anglers.

    Ourtal    Ourtal    Ourtal
9    Ourtal
9

Die Kapelle von Weweler und die Burgruine
in Reuland zieren die herrlichen Ardennen-
ausläufer im Süden Ostbelgiens.The chapel at Weweler and the castle ruins in 

Reuland stand out on the Ardennes foothills
of south-eastern Belgium.

    St.Vith    St.Vith    St.Vith8    St.Vith8

Lebendige Kleinstadt und regionales Kultur-
zentrum. Im Heimatmuseum wird die Eisen-
bahn-Vergangenheit des Ortes erlebbar.This lively little town and regional hub boasts

a rich history in connection with the Fen-Rail, 
as can be discovered and experienced at the
local cultural museum.

                            SEEN/LAKES

    Bütgenbach
    Bütgenbach
    Bütgenbach
7a    Bütgenbach
7a    Bütgenbach
    Bütgenbach    Robertville
    Robertville
    Robertville
7b    Robertville
7b

Die beiden Talsperren sind ein beliebtes Nah-
erholungsgebiet mit hervorragender Sport-
und Freizeitinfrastruktur. 
Those two reservoir lakes form popular recre-
ation areas with excellent sport and leisure
activities infrastructures.

    Hohes Venn
    Hohes Venn
    Hohes Venn
5    Hohes Venn
5

Naturschutzgebiet mit einmaliger Flora 
und Fauna und eines der letzten erhaltenen 
Hochmoore Europas.
This protected nature reserve, with its
unique flora and fauna, is one of the last 
high-altitude wetlands in Europe.

    Monschau    Monschau    Monschau
6    Monschau
6

Einstige Tuchmacherstadt mit zahlreichen, 
hervorragend erhaltenen Fachwerkhäusern 
und dem einzigartigen „Roten Haus“.This once wealthy centre for cloth merchants

and master weavers features many imposing 
and well-preserved timber-framed houses, 
among which the unique “Red House” is su-
rely the most outstanding.

    Rursee    Rursee    Rursee4    Rursee4

Am Rande des Nationalparks Eifel gelegen,
bietet der Rursee aktives Entspannen beim 
Wandern, Radfahren oder Wassersport in 
einzigartiger Landschaft.
One of the largest man-made reservoirs in
Germany, this is a paradise for water-sports,
cycling and other more relaxing leisure activi-
ties.

    Raeren    Raeren    Raeren3    Raeren3

Das in der Wasserburg beheimatete Töpferei-
museum zeugt noch heute von der Blütezeit
Raerener Brennmeister.
The Pottery Museum, housed in the beauti-
ful moated castle, presents exhibits from the
height of the Raeren ceramics industry, brin-
ging a bygone era to life.

    Kornelimünster
    Kornelimünster
    Kornelimünster
2    Kornelimünster
2

Ehemalige Abteistadt und Wallfahrtsort. Der
historische Ortskern ist einen Abstecher 
wert. 

With its former mediaeval abbey, once an im-
portant pilgrimage site, the historic town cen-
tre is more than worth a detour.

    Aachen    Aachen    Aachen
1    Aachen
1

Weltkulturerbestadt und ehemalige Kaiser-
pfalz Karls des Großen. Highlights sind der 
Dom, das prachtvolle Rathaus und die histo-
rische Altstadt.
World Heritage City and former imperial seat,
Aachen was the site of Charlemagne’s royal pa-
lace. Particular highlights are the cathedral, the
magnificent town hall and the old city centre.

Vennbahn TOP 10Places to be

1 Jugendherberge AachenMaria-Theresia-Allee 260 · 52074 Aachen
T +49 (0) 241 711 010 | www.aachen.jugendherberge.de

2 Hotel-Restaurant BrunnenhofSchleidener Str. 132 · 52076 AachenT +49 (0) 2408 58 850 | www.brunnenhof-aachen.de
3 Hotel-Restaurant Tychon ***Aachener Straße 30 · B-4731 EynattenT +32 (0) 87 851 236 | www.hotel-tychon.be4 Ambassador Hotel Bosten ****Haasstraße 81 · B-4700 EupenT +32 (0) 87 740 800 | www.ambassador-bosten.be

5 Venngasthof Zur Buche ***Im Brand 39 · 52156 MützenichT +49 (0) 24 72 - 14 97 | www.venngasthof-zurbuche.de
6 Hotel LindenhofLaufenstr. 77 · 52156 MonschauT +49 (0) 24 72 – 41 | www.lindenhof.de7 Hotel Royal und Schloß-Café **Stadtstr. 4-6 · 52156 MonschauT +49 (0) 24 72 - 9 87 70 | www.hotelroyal.de8 Carat Hotel ****Laufenstraße 82 · 52156 MonschauT +49 (0) 24 72 - 86-0 | www.carathotel.de9 Hotel Horchem ***Rurstraße 14 · 52156 MonschauT +49 (0) 24 72 - 8 05 80 | www.hotel-horchem.de

10 Ferienwohnung „Buch uns“ ****Menzerath 25 · 52156 MonschauT +49 (0) 24 72 - 35 86 | www.buch-uns.de11 Hotel Hirsch
Monschauer Str. 7 · 52156 Kalterherberg
T +49 (0) 24 72 - 22 83 | www.hotel-hirsch-eifel.de

12 Douanehof EifelbergAm Breitenbach 33a · B-4750 LeykaulT +32 (0) 80 229 646 | www.douanehof.myewebsite.com
13 Landhauszimmer B&BKreuzstraße 28 · B-4730 RaerenT +32 (0) 87 866 723 | www.landhauszimmer.eu

14 Gîte d’Etape des Hautes FagnesRue des Charmilles 69 · B-4950 OvifatT +32 (0) 80 444 677 | www.gitesdetape.be/ovifat
15 Domaine des Hautes Fagnes ****Rue des Charmilles 67 · B-4950 OvifatT +32 (0) 80 446 987 | www.dhf.be16 Hotel La Chaumière du Lac ***Rue du Barrage 23 · B-4950 Robertville

T +32 (0) 80 446 339 | www.chaumieredulac.be
17 Hotel Lindenhof ***Neuer Weg 3 · B-4750 WeywertzT +32 (0) 80 445 086 | www.lindenhof-weywertz.com

18 Auberge de Jeunesse des Hautes Fagnes
Route d’Eupen 36 · B-4960 MalmedyT +32 (0) 80 338 386 | www.laj.be19 Val d’Arimont Hotel Resort ***Chemin du Val 30 · B-4960 ArimontT +32 (0) 80 330 761 | www.val-arimont.be20 Hotel Auberge de la Warchenne ***

Rue du Centre 20 · B-4950 WaimesT +32 (0) 80 679 363 | www.eastbelgium.com/warchenne
21 La Nuit d’Or

Rue des Hauts Sarts 17 · B-4950 Waimes
T +32 (0) 494 815 833 | www.lanuitdor.com22 Hotel Le Cyrano ***Rue de la Gare 23 · B-4950 WaimesT +32 (0) 80 679 989 | www.cyrano.be23 Hotel Hotleu ***Rue de Hottleux 106 · B-4950 WaimesT +32 (0) 80 679 705 | www.hotleu.be24 Ferienhaus ArnikaLindenallee 4 · B-4750 BütgenbachT +32 (0) 80 445 945 | www.ferienhaus-arnika.be

25 Camping WorrikenWorriken 9 · B-4750 BütgenbachT +32 (0) 80 446 961 | www.worriken.be26 Hotel Bütgenbacher Hof ****Marktplatz 8 · B-4750 BütgenbachT +32 (0) 80 444 212 | www.hbh.be27 Sporthouse WorrikenWorriken 9 · B-4750 BütgenbachT +32 (0) 446 961 | www.worriken.be28 Snowview LodgeMedendorf 11 · B-4760 BüllingenT +32 (0) 474 244 688 | www.snowviewlodge.be
29 Bildungs-/Begegnungsstätte St. Raphael

Klosterstraße 66 · B-4770 MontenauT +32 (0) 80 349 577 | www.bsmontenau.be30 Camping Oos HeemZum Schwarzenvenn 6 · B-4770 Deidenberg
T +32 (0) 80 349 741 | www.campingoosheem.be

31 Herberg De Lanterfanter ***Winterscheid 1 · B-4782 SchönbergT +32 (0) 80 399 877 | www.lanterfanter.be32 Hotel Zum Burghof ***K.-F.-Schinkelstraße 11 · B-4782 Schönberg
T +32 (0) 80 548 159 |33 Relax Hotel Pip Margraff ***Hauptstraße 7 · B-4780 St. VithT +32 (0) 80 228 663 | www.pip.be34 Eifel-Ardennen JugendherbergeRodter Str. 13a · B-4780 St. VithT +32 (0) 80 229 331 | www.jeugdherbergen.be

35 Hotel Zur Post ****Hauptstr. 39 · B-4780 St. VithT +32 (0) 80 228 027 | www.hotelzurpost.be36 Hotel Steineweiher ***Rodter Straße 32 · B-4780 St. VithT +32 (0) 80 227 270 | www.steineweiher.be37 Hotel Ulftaler Schenke ****Burg-Reuland 7 · B-4790 Burg-ReulandT +32 (0) 80 329 767 | www.ulftaler-schenke.be
38 KUZ BegegnungszentrumBurg-Reuland 63 · B-4790 Burg-Reuland

T +32 (0) 80 410 080 | www.kuz.be39 Hotel Paquet ****Lascheid 43 · B-4790 LascheidT +32 (0) 80 329 624 | www.hotelpaquet.be40 Hotel Zur Alten Mühle ***Stupbach 7 · D-54617 LützkampenT +49 6559 223 | www.zuraltenmuehle.com41 Hotel Rittersprung ***Ouren 19 · B-4790 OurenT +32 (0) 80 329 135 | www.rittersprung.be42 Hotel Dreiländerblick ****Ouren 29 · B-4790 OurenT +32 (0) 80 329 071 | www.hoteldreilaenderblick.be
43 Auberge Lamy ***Rue d’Asselborn 51 · L-L-L 9907 TroisvierT +352 99 80 41 | ww

44

Die Vennbahn Grenzenloses Radvergnügen
Der Vennbahn Radweg, mehrfach international prämiert und einer der längsten Bahntrassenrad-

wege Europas, führt durch die 3 Länder Deutschland, Belgien, Luxemburg. Von Aachen aus, quer 

durch Ostbelgien, nach Troisvierges mit einer maximalen Steigung von 3% erlebt man auf 125 km

faszinierende Landschaften, Grenzlandflair, Vennbahngeschichten und Historisches.
The Vennbhe Vennbhe ahn Cycling pleasure without borders
The Vennbahn bike path, was internationally awarded on several occasions and is one of the longest 

rail bike paths in Europe, leading through three countries: Germany, Belgium, and Luxembourg. With

a climb never steeper than 3%, the path stretches from Aachen, straight through East Belgium, to

Troisvierges, offering 125 km of fascinating landscapes, border country atmosphere, history, and 

stories of the Vennbahn.
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Tourist Info ElisenbFriedrich-Wilhelm-Pla52062 Aachen
T +49 241 18029-60/ -info@aachen-tourist.dewww.aachen-tourist.de

NationalparkInfopunkt RoetgenMühlenstraße, 52159 RoetT +49 247 146 33info@roetgen-touristik.dewww.roetgen-touristik.de
Touristinformation MonsStadtstraße 16, 52156 MonscT +49 247 280 480touristik@monschau.dewww.monschau.de
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Start Departure

Am alten Bahnhof von Kalterherberg (KP 38), wo Sie Richtung 

KP 86 losfahren.

Former station of Kalterherberg (junction 38) where you choose 

junction 86.

Beschilderung Signposting

VeloTour-Radwegenetz und RAVeL: 38 > 86 > 87 > Vennbahn 

(10km) bis Weywertz. Bei Weywertz fahren Sie an der 

Autowerkstatt links von der Vennbahn herunter und biegen 

gleich rechts ab, um parallel zur Vennbahn weiterzufahren. An 

der T-Kreuzung links Richtung KP 90 > 88 > 87 > 86 und dort 

rechts auf die Vennbahn nach Kalterherberg (4km).

Velotour network and Ravel: 38 > 86 > 87 > Vennbahn (10 km) to 

Weywertz. In Weywertz you have to leave the Vennbahn by the 

garage on the left and immediately keep right parallel to the 

Vennbahn. On the T-junction, turn left to junction 90 > 88 > 87 > 

86. Take the Vennbahn right to Kalterherberg (4 km). 

Rastmöglichkeiten A bite and a drink

Kalterherberg (Leykaul): Waffle Time: Start- und Endpunkt 

der Tour. Hier gibt es in einem alten Waggon Waffeln und 

Getränke / upon arrival/departure you can have a drink and a 

waffle in an old freight car. www.railbike.be

Küchelscheid (zwischen KP 38 und KP 86): Le Café, Auf Dem 

Hau 46, T +32 (0)80 330608, 

http://carmenhensenlecafe.jimdo.com 

Sourbrodt: Café-Pension Ulenspiegel, Rue de la Station 46,  

T +32 (0)80 447811, www.pensionulenspiegel.be  

(geöffent Mi 16-19 Uhr, Fr + Sa ab 16 Uhr / Open Wed from 4 

p.m. to 7 p.m. and on Fri and Sat from 4 p.m.)

Nidrum: Hotel-Taverne-Restaurant Vier Jahreszeiten, 

Bermicht 8 (an der Kirche), T +32 (0)80 445604,  

www.hotel4jahreszeiten.com

(Mittwoch Ruhetag / Closed Wed (by the church))

Landschaft Landscape

Die Vennbahn zieht von der Landesgrenze eine einsame und verlassene 

Spur durch tief gelegene, karge Venngebiete. Durch dieses Hochmoor 

winden sich die Rur und die Kleine Rur. Junge Bäume versuchen, sich 

aufrecht zu halten. Erst in der Nähe von Weywertz trifft man auf kulti-

viertes Land. Hier ist die Warche von Weideland und landwirtschaftli-

chen Wegen umgeben. Sie überqueren sie zweimal, bevor Sie Nidrum 

durchfahren – die einzige Siedlung auf der Strecke. Nach einem kurzen 

Abschnitt durch das Waldgebiet Nidrumer Heck geht es erneut hinunter 

ins Moorgebiet, das sich zu beiden Seiten des Weges nach Monschau 

erstreckt. Zur Linken bietet sich Ihnen ein endloser Weitblick über das 

Oberlaufgebiet der Rur, zur Linken liegen die Schieß- und Übungsfelder 

des Militärgeländes von Elsenborn. 

From the border, the Vennbahn traces an isolated, abandoned trail 

through low-lying, infertile peat moor. In this moorland the Rur and 

the small Rur work their way through boggy grassland, where young 

trees try to not to succumb. You don’t feel you’re coming back to civili-

sation until you are near Weywertz, where the Warche is surrounded 

by pastures and rural paths. You will cross this brook twice before you 

traverse Nidrum, the first and also last settlement on your route. Af-

ter a brief introduction to the woodland of Nidrumer Heck, you again 

descend to the vast peat area on either side of the road to Monschau. 

Left you have an immense view of the Rur basin, on the right are the 

shooting and practice fields of the Elsenborn military camp. 

Art der Strecke Nature of the road

Die Radstrecke in Form einer 8 verläuft komplett im Naturpark Hohes 

Venn-Eifel. Zwei Etappen, fast 42% der Strecke, verlaufen über die 

asphaltierte Vennbahn. Auch alle übrigen Streckenabschnitte sind 

befestigt. Sie starten in Leykaul auf einer Höhe von 508 m. Von der 

Warche in Nidrum bis Elsenborn geht es auf 635 m hinauf.

The eight-shaped cycling loop is entirely in the High Fens-Eifel Nature 

Park. Almost 42% of the route goes over the asphalt path of the Venn-

bahn. All other roads are also paved. You depart at a height of 508 m in 

Leykaul, but from the Warche in Nidrum to Elsenborn you climb to 635 m. 

KALTERHERBERG(D) > WEYWERTZ > NIDRUM > ELSENBORN

Die Vennbahn  

im Flussgebiet  

von Rur und Warche

The Vennbahn  

in the Rur  

and Warche basin 
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Eupen-Ternell

Naturzentrum Haus Ternell, Ternell 2-3, 

T +32 (0)87 552313

www.ternell.be

Monschau

Tourist-Info, Stadtstraße 16 

T +49 (0)2472 80480

www.monschau.de/touristik

Kalterherberg (D)

Railbike, T +32 8068 5890

www.railbike.be
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Start Departure

Parkplatz von Haus Ternell. Den Parkplatz im Rücken, 

überqueren Sie die N67 in Richtung KP 54.

Car park of Haus Ternell. With your back to the car park, cross 

the N67 towards junction 54.

Beschilderung Signposting

VeloTour-Radwegenetz: >54 > 53 > 52 > 51 > 24 (Vennbahn) > 

25 > 38 > 85 > 84 >54.

Velotour network: >54 > 53 > 52 > 51 > 24 (Vennbahn) > 25 > 38 

> 85 > 84 > 54. 

Rastmöglichkeiten A bite and a drink

Ternell: Brasserie-Restaurant Haus Ternell, Ternell 2-3, Eupen, 

T +32 (0)87 300048, www.ternell.be (Montag Ruhetag)

Konzen: Atschi’s Imbiss, am KP 24 / at junction 24  

(Montag Ruhetag / Closed Mon)

Monschau (3 km ab KP / from junction 27): großes 

gastronomisches Angebot / wide range of catering 

establishments

Kalterherberg (Leykaul): Waffle Time, Waffeln und Getränke 

im alten Waggon beim Railbike / waffles and drinks in an old 

freight car at the Railbike, Am Breitenbach 35,  

T +32 (0)80 685890, www.railbike.be 

Landschaft Landscape

Unter den hohen Baumkronen von Fichten und Laubbäumen 

folgen Sie zunächst dem Verlauf des felsigen Getzbach. Da-

nach geht es langsam bergauf zur offeneren Landschaft des 

Hohen Venn. Dieses Moorgebiet wurde in den vergangenen 

Jahren renaturiert. Hier entspringt auf einer Höhe von 600 m 

die Weser. An der deutschen Grenze beginnt ein ebenes Stück 

der Vennbahn, das unerwartete Panoramen über die deutsche 

Eifel bietet. Von Kalterherberg geht es kontinuierlich bergauf 

zurück in den dichten Osthertogenwald. Wenn Sie den höchs-

ten Punkt (660 m) passiert haben, geht es die letzten 10 km 

bergab nach Ternell. 

Under the high protection of the spruces and broad-leaved 

trees you first follow the rocky bedding of the Getzbach. You 

then gradually climb to more open landscape of the High Fens. 

These past years this peat area has been restored to its orig-

inal state. Here the Weser rises at a height of 600 m. At the 

German border you start on a smooth part of Vennbahn re-

sulting in unexpected panoramic views of the German Eifel. In 

Kalterherberg you steadily revisit the dense Osthertogenwald. 

Once you have passed the highest point of 660 m, you descend 

the final 10 km to Ternell. 

Art der Strecke Nature of the road

Eine Traumstrecke über völlig autofreie, asphaltierte Wege. 

Hiervon sind 12,5 km (37%) Teil der Vennbahn. Es wird kein 

einziger Ort durchfahren. Die einzige schwierige Steigung ist 

in der Enklave Ruitzhof (D) zu bewältigen.

An ideal route over nicely asphalted car-free roads. You then 

follow 12.5 km or 37% of the Vennbahn. You won’t even pass 

any villages. One hard climb in the Ruitzhof (D) enclave.

TERNELL > HOHES VENN / HIGH FENS >  

KONZEN (D) > KALTERHERBERG (D) 

Durch das östliche  

Hohe Venn an  

der deutschen Grenze

Through the Eastern  

High Fens at  

the German border 
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Rurberg (Simmerath)

Nationalpark Eifel, Tor Rurberg, Seeufer 3,  

T +49 (0)2473 93770

www.nationalpark-eifel.de 

Einruhr (Simmerath)

Im Heilsteinhaus, Franz-Becker-Str. 2,  

T +49 (0)2485 317,

www.nationalpark-eifel.de

Monschau/Montjoie

Tourist-Info, Stadtstraße 16,  

T +49 (0)2472 80480,

www.monschau.de/touristik 
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Start Departure

Informationshaus des Nationalpark Eifel in Rurberg, am 

Rand des Staudamms am Obersee. Am KP 64 geht es weiter 

Richtung KP 36.

At the information centre of Eifel National Park in Rurberg, sit-

uated at the end of the dam at the Obersee. Choose junction 

36 at junction 64.

Beschilderung Signposting

Radroutennetz Region Aachen: 64 > 36 > 33 (Monschau) > 26 > 

27 (Vennbahn) > 25 > 24 > 16 > 17 > 18 > 19 > 20 > 21 > 22 > 64.

Cycling network Aachen region: 64 > 36 > 33 (Monschau) > 26 > 

27 (Vennbahn) > 25 > 24 > 16 > 17 > 18 > 19 > 20 > 21 > 22 > 64. 

Rastmöglichkeiten A bite and a drink

Rurberg, Woffelsbach und / and Einruhr: großes 

gastronomisches Angebot / wide range of catering 

establishments

Monschau: großes gastronomisches Angebot /  

wide range of catering establishments

Konzen: Atschi’s Imbiss, am KP 24 / at junction 24  

(Montag Ruhetag / Closed on Mon)

Lammersdorf: Gaststätte Kreitz, Kirchstrasse 28,  

T +49 (0)2473 1586

Landschaft Landscape

Von Rurberg aus fahren Sie zunächst durch die waldreiche Gegend entlang des lang-

gestreckten Rurstausees, mit gelegentlicher Aussicht aufs Wasser. Von Einruhr aus 

verläuft ein verlassener Radweg entlang der Rur bis Monschau. Unterwegs kommen 

Sie außer in Hammer, Seifenauel und Rauchenauel kaum an Häusern vorbei. Die En-

dung „-auel“ verweist übrigens auf ein Stück Land, das von einer Flussbiegung um-

schlossen ist. Einmal verschwindet der Weg im dichten Grün entlang der Rur, dann 

verlässt er das Ufer und bietet über 18 km hinweg Ausblick auf das Flusstal. Einmal 

an Monschau vorbei, gewährt die höher gelegene Vennbahn freien Blick auf das Tal 

des Laufenbach. In Lammersdorf müssen Sie zunächst 5 km in dichtem Verkehr über-

winden. Dann geht es kontinuierlich bergab, bis zur Rurtalsperre in Woffelsbach, wo 

sich Ihnen das schönste Postkartenmotiv des Rursees bietet. 

From Rurberg, follow the elongated Rur dam through a woodsy environment with 

the occasional view of the still water. From Einruhr a desolate cycle path goes along 

the river to Monschau. You won’t pass many houses along the way, except for in 

Hammer, Seifenauel and Rauchenauel. The suffix ‘auel’ refers to the deposit plains 

in the many river bends. Now and then you drown in the green foliage near the Rur; 

at other times you leave the river and look over its valley, for a staggering 18 km. 

Once you have passed Monschau, you look over the stream valley of the Laufenbach 

from the elevated Vennbahn. In Lammersdorf you first have to brave 5 km of traffic 

to then reach the Rurtalsperre in Woffelsbach, the most beautiful postcard of the 

Rursee, in a continuous drop. 

Art der Strecke Nature of the road

Die Strecke entlang der Rur bis Monschau (18 km) weist einige unbefestigte 

Abschnitte auf, darunter einen 1,5 km langen in schlechtem Zustand. 

In Monschau ist das Verkehrsaufkommen sehr erträglich. Auf den 3 

km Strecke bis zur Vennbahn ist ein Höhenunterschied von 100 m zu 

meistern. Der Vennbahn folgen Sie gut 11 km lang. Auf der B266 zwischen 

Lammersdorf und KP 20 (5 km) rast der Autoverkehr gnadenlos vorbei. Auf 

dem abgetrennten Radweg sind Sie jedoch sicher.

The route along the Rur to Monschau (18 km) has several lanes of gravel of 

which one of 1.5 km is in poor condition. The traffic isn’t too bad in Monschau. 

Between this town by the Rur and the Vennbahn you have to make up for a 

height difference of 100 m spread over 3 km. You follow the Vennbahn for more 

than 11 km. On the B266 between Lammersdorf and junction 20 (5 km) the traf-

fic roars past mercilessly, although you are safe on the separate cycle path.

RURBERG (D) > MONSCHAU (D) >  

LAMMERSDORF (D) > WOFFELSBACH (D)

Zwischen dem Grenzstädtchen  

Monschau und den Stauseen der Rur

Between the border town of Monschau  

and the dams of the Rur the Osthertogenwald
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Eupen
Tourist Info Eupen

Marktplatz 7, Eupen, T +32 (0) 87 553 450

www.eupen.be

Eupen-Ternell

Naturzentrum/Naturzentrum/Cente nature Haus Ternell,  

Ternell 2-3, Eupen, T +32 (0)87 552313

www.ternell.be

Roetgen (D)

Roetgen-Touristik e. V., Gewerbe- und Verkehrsverein, 

Mühlenstraße 2 (am KP 11), T +49 (0)2471 4633

www.roetgen-touristik.de 
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Start Departure

Parkplatz von Haus Ternell. Den Parkplatz im Rücken, 

überqueren Sie die N67 in Richtung KP 54 (1 km).

Car park of Haus Ternell. With your back to the car park, cross 

the N67 towards junction 54 (1 km).

Beschilderung Signposting

VeloTour-Radwegenetz: Ternell >54 > 55 > 46 > 28 > 

11(Vennbahn) > 12 > 16 > 24 > 51 > 50 > 49 > 52 > 53 > 54 > 84.

Velotour network: Ternell >54 > 55 > 46 > 28 > 11(Vennbahn) > 

12 > 16 > 24 > 51 > 50 > 49 > 52 > 53 > 54 > 84. 

Rastmöglichkeiten A bite and a drink

Ternell: Brasserie-Restaurant Haus Ternell, Ternell 2-3, Eupen, 

T +32 (0)87 300048, www.ternell.be (Montag Ruhetag / 

closed Mon.)

Konzen: Atschi’s Imbiss, am KP 24 / at junction 24 

(Montag Ruhetag / closed Mon.)

Roetgen (D): La Rustica, Bundesstraße 12, am KP 11 /  

at junction 11, T +49 (0)2471 134950 

Landschaft Landscape

Die Anfahrt zur Wesertalsperre verläuft bergab durch das Getzbachtal. 

Neben der Weser speist auch der Getzbach den Stausee mit sauberem 

Wasser aus dem Naturpark. Sie fahren etwa 4 km mit Blick aufs Wasser 

am südlichen Ufer entlang. Das Dorf Roetgen besteht aus Streusied-

lungen, weshalb sich die Strecke bis zum Roetgener Wald ein wenig 

zieht. Die nächste offene Stelle ist Lammersdorf. Am ehemaligen Bahn-

hof Konzen geht es erneut in den Osthertogenwald. Hier erwarten Sie 

einige offene Heide- und Moorgebiete. Im feuchten Grasland wird aus 

winzigen Wasserläufen der Getzbach gebildet, der sich anschließend 

seinen Weg zur Wesertalsperre bahnt. 

The run-up to the reservoir of the Weser runs along the valley of the 

Getzbach. Together with the Weser, this brook ensures that the res-

ervoir is filled with pure water from the peat. You follow the southern 

bank with wide views of the water surface for approx. 4 km. Roetgen 

is a village with spread inhabitation so it takes some time before the 

Vennbahn goes into the green Roetgener Wald. The next open space 

is Lammersdorf. At the former train stop Konzen, you re-enter the Os-

thertogenwald. Here several open heathland and peat areas await you. 

In the wet grassland the Getzbach is made out of tiny water lines. The 

Getzbach works its way through to the Wesertalsperre. 

Art der Strecke Nature of the road

Die einzigen Dörfer auf der Strecke sind Roetgen (D) und 

Lammersdorf (D). Beide liegen an der Vennbahn, der Sie 13 km 

lang folgen. Alle Wege im Osthertogenwald sind asphaltiert 

und steigen nur leicht an. Die gesamte Strecke verläuft durch 

den grenzüberschreitenden Naturpark Hohes Venn-Eifel.

The only two villages on your trip are Roetgen (D) and Lam-

mersdorf (D), both situated on the Vennbahn which you follow 

for 13 km. All roads in the Osthertogenwald are asphalted 

without too many steep climbs. All this time, you stay in the 

cross-border High Fens-Eifel nature park. 

TERNELL > TALSPERRE EUPEN / EUPEN RESERVOIR >  

ROETGEN (D) > LAMMERSDORF (D)

Entlang der Wesertalsperre  

im Osthertogenwald

Along the Weser  

reservoir in  

the Osthertogenwald
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T4

Eupen
Tourist-Info, Marktplatz/Place du Marché 7,  

T +32 (0)87 743932

www.eupen.be 

Roetgen (D)

Roetgen-Touristik, Gewerbe- und Verkehrsverein, 

Mühlenstraße 2 (am KP 11), T +49 (0)2471 4633

www.roetgen-touristik.de  
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Start Departure

St. Nikolaus-Kirche am Marktplatz von Eupen. Den Eingang der 

Kirche im Rücken, nehmen Sie links die Kirchstraße und wieder 

links die Klötzerbahn. Kostenpflichtige Parkplätze gibt es nahe 

der Bergstraße.

At the Marktplatz at the St. Nicholas church in Eupen centre. 

With your back to the church entrance, turn left into Kirch-

strasse and then left to Klötzerbahn. Paid parking facilities 

near the Bergstraße.

Beschilderung Signposting

VeloTour-Radwegenetz mit den Knotenpunkten > 45 > 30 > 29 

(Raeren) > 48 > 11(Roetgen) > 46 > 43 > 42 > 41 > 40 > Eupen-

Zentrum.

Velotour cycling network with junctions > 45 > 30 > 29 (Raeren) 

> 48 > 11(Roetgen) > 46 > 43 > 42 > 41 > 40 > Eupen centre. 

Rastmöglichkeiten A bite and a drink

Eupen: großes gastronomisches Angebot /  

wide range of catering establishments.

Raeren: Haus Zahlepohl, Burgstrasse 105,  

T +32 (0)87 852964 

Roetgen (D): La Rustica, Bundesstraße 12,  

T +49 (0)2471 134950 (am KP 11 / at junction 11)

Wesertalsperre: Besucherzentrum, Langesthal 164,  

T +32 (0)87 743161, www.eupener-talsperre.be 

Landschaft Landscape

Die Stadt Eupen liegt auf der Grenze zwischen den grünen Wiesen des Herver Lands 

und den Ardennenwäldern Ostbelgiens. Auf dem Weg von Eupen nach Raeren lie-

gen die ausgedehnten Wiesen zu Ihrer Linken und die dichten Wälder zu Ihrer Rech-

ten. Zunächst steuern Sie die langgezogene Gemeinde Raeren an. An deren Rand 

liegt die bemerkenswerte mittelalterliche Wasserburg, flankiert von historischen 

Gebäuden. Kurz darauf erreichen Sie die Vennbahn, die Sie in unbewohntes Wald-

gebiet führt. Die Gleisstrecke bahnt sich in schönen geometrischen Schwüngen 

einen Weg durch den großen Raerener Wald bis nach Roetgen. Dort biegt die alte 

Eisenbahnstrecke Richtung Südosten ab, während Sie wieder in ein Waldgebiet 

fahren. 3km lang folgen Sie dem Lauf der Weser, die im weiteren Verlauf die We-

sertalsperre mit sauberem Wasser speist. Auch nach der Talsperre folgen Sie ihrem 

Lauf, bis in die Eupener Unterstadt.

The city of Eupen lays halfway between the green meadows of the Land of Herve 

and the Ardennes forests of Eastbelgium. From Eupen on the way to Raeren you 

cycle on a country lane with wide pastures to the left and dense forests to the right. 

These will have to wait, as you are first going to visit the vast municipality of Raeren. 

At the edge lays a remarkable medieval moated castle flanked by historic houses. 

Just after this you end up at the Vennbahn, which leads you into an uninhabitable 

forest area. The railway embankment works its way through the huge Raerenwald 

to the German Roetgen in lovely geometrical curves. Here the old railway branches 

off to the southeast while you call on the forest. Follow the Weser for 3 km, which 

provisions its reservoir further down with pure water. You continue to keep the 

Weser company past the reservoir until the lower town of Eupen.

Art der Strecke Nature of the road

Dreiviertel der Strecke verlaufen durch den grünen Naturpark 

Hohes Venn-Eifel – sorgenfreies Radfahrvergnügen garantiert. 

Zwischen Raeren und Roetgen (D) folgen Sie 6km lang der 

Vennbahn. Lediglich ein 1,5km langer Streckenabschnitt ist 

unbefestigt.

Three-quarters of the route goes through the green High 

Fens-Eifel nature park, where carefree cycling is guaranteed. 

Follow 6km along the Vennbahn between Raeren and Roetgen 

(D). The only gravel road on the track is 1.5km long.

EUPEN > RAEREN > ROETGEN (D) > WESERTALSPERRE

Zwischen Herver Land 

und Hohem Venn

Halfway between  

the Land of Herve  

and the High Fens
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Aachen/Aken/Aix-la-Chapelle

Tourist Info, Elisenbrunnen, Friedrich-Wilhelm-Platz,  

T +49 (0)241 1802960

info@aachen-tourist.de

Roetgen

Roetgen-Touristik e. V., Gewerbe- und Verkehrsverein, 

Mühlenstraße 2 (am KP 11), T +49 (0)2471 4633

www.roetgen-touristik.de
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Start Departure

Im historischen Zentrum von Kornelimünster. Das Kaiserkronen-

Symbol der Kaiserroute zeigt den Weg zum Abteigarten, wo Sie 

rechts Richtung Klause fahren.

The historic city centre of Kornelimünster. The emperor’s crown 

sign of the Kaiser route shows you the way to the Abteigarten 

where you turn right into Klausen.

Beschilderung Signposting

Kaiserroute (2,5 km) zwischen Kornelimünster und Breinig 

+ Fahrradknotenpunkte der Region Aachen (19 km): > 99 

> 8 > 10 > 11 > 9 + Vennbahn (19 km) zwischen Roetgen und 

Kornelimünster.

Kaiser route (2.5 km) between Kornelimünster and Breinig + 

cycling junctions from Aachen region (19 km): > 99 > 8 > 10 > 11 

> 9 + Vennbahn (19 km) between Roetgen and Kornelimünster.

Rastmöglichkeiten A bite and a drink

Kornelimünster: großes gastronomisches Angebot /  

wide range of catering establishments.

Venwegen: Hotel-Restaurant Birkenhof, Mulartshütter Straße 20, 

T +49 (0)2408 5338, www.restaurant-birkenhof.de 

Mulartshütte: Hotel Altes Jägerhaus, Hahnerstrasse 2,  

T +49 (0)2408 7094550, www.altes-jägershaus.de 

Roetgen: La Rustica, Bundesstraße 12,  

T +49 (0)2471 134950

Landschaft Landscape

Die sanft geschwungene Landschaft rund um Kornelimünster ist die 

östliche Fortsetzung des belgischen Herver Landes. Hinter Venwegen 

jedoch weichen die Fernblicke dichten Laub- und Kiefernwäldern. 

Etwa Dreiviertel der Route verläuft durch den grenzüberschreitenden 

Naturpark Hohes Venn-Eifel. Die einzigen offenen Stellen in den ausge-

dehnten Wäldern des Naturparks sind Mulartshütte, die Dreilägerbach-

talsperre und Roetgen mit seinen Streusiedlungen. Zwischen Roetgen 

und Schmithof präsentiert sich die Vennbahn als Korridor durch den 

Raerener Wald. Hier sind Sie allein inmitten von unberührter Natur. Erst 

ab Schmithof (D) begegnen Sie wieder dem Autoverkehr.

The slightly hilly landscape around Kornelimünster is the eastern con-

tinuation of the Land of Herve in Belgium. However, once you have 

passed Venwegen, the wide views make way for the dense foliage of 

broad-leaved and pine forests. About three-quarters of the route is 

through the cross-border High Fens-Eifel nature reserve. The only open 

places in the vast forests of the nature reserve are Mulartshütte, the 

Dreilägerbachtalsperre and Roetgen with its typical spread habitation. 

The Vennbahn between Roetgen and Schmithof is an opened up green 

corridor through the Raerenwald, where you are alone in unspoilt na-

ture. Cars don’t become a familiar appearance until Schmithof (D).

Art der Strecke Nature of the road

Die erste Hälfte des Weges besteht zum Großteil aus 

unbefestigten Wegen des Staatswaldes von Monschau. 

Von Mulartshütte bis zur Hügelkuppe auf 454 m Höhe ist ein 

schwieriger Anstieg zu meistern. Fast die Hälfte der Strecke 

(19 km), von Roetgen zum tiefsten Punkt in Kornelimünster an 

der Inde (250 m), führt vorwiegend bergab über die Vennbahn.

In the first half you mainly cycle on unpaved forest roads of 

the Monschau state forest. A hard climb from Mulartshütte to 

the highest point at 454 m. Almost half the trip (19 km) you 

descend across the Vennbahn of Roetgen to the lowest point 

Kornelimünster at the Inde (250 m).

KORNELIMÜNSTER > MULARTZHÜTTE > ROETGEN > RAEREN 

Die Vennbahn zwischen  

Kornelimünster und Roetgen

The Vennbahn  

between Kornelimünster  

and Roetgen
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Gemmenich

Besucherzentrum Drieländereck, Route des Trois Bornes 99,  

T +32 (0)87 787610

www.drielandenpunt.be -  www.tripoint.be

Office du Tourisme, 27, Rue César Franck, T +32 (0)87 787027

Kelmis / La Calamine

Tourist-Info im Göhltalmuseum/au Musée de la Vallée  

de la Gueule, Maxstraße 9, T +32 (0)87 657504

http://www.kelmis.be
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Start Departure

Am Knotenpunkt 4 unter der Bahnbrücke von Moresnet, wo es 

auch einen Parkplatz gibt. Hier können Sie zwischen nördlicher 

und südlicher Schleife wählen.

At junction 4 under the railway viaduct of Moresnet, where you 

can also park your car. You can choose between the northern 

or the southern loop.

Beschilderung Signposting

VeloTour-Radwegenetz: Nördliche Schleife: 4 > 5 > 91 > 1 > 4. 

Südliche Schleife: 4 > 7 > 8 > 9 > 20 > 21 > 12 > 13 > 14 > 10 > 7.

Velotour network: northern loop: 4 > 5 > 91 > 1 > 4.

southern loop: 4 > 7 > 8 > 9 > 20 > 21 > 12 > 13 > 14 > 10 > 7.

Rastmöglichkeiten A bite and a drink

Moresnet: Auberge de Moresnet, Rue du Village 75, 

T +32 (0)87 786657. www.aubergedemoresnet.be 

(Mo + Di Ruhetag / Closed Mon and Tues)

La Chapelle: Le Ramier, Rue de la Clinique 6, 

T +32 (0)87 786008 (Montag Ruhetag / closed Mon)

Dreiländereck:großes gastronomisches Angebot / 

wide range of catering establishments

Lontzen: Hubertushalle, Limburger Straße 280, 

T +32 (0)87 657945, www.hubertushalle.be 

(nur sonntags geöffnet / on Sun only)

Welkenraedt: großes gastronomisches Angebot / 

wide range of catering establishments

Landschaft Landscape

Zwischen 1805 und 1950 wurden in Bleyberg und Kelmis Zink und 

Blei gefördert. Die Blütezeit der Erzbergwerke können Sie auf den 

ehemaligen Bahnlinien zwischen Bleyberg, Kelmis (La Calamine) und 

Montzen nacherleben. Die Güterbahnlinien folgten meist dem Verlauf 

der Göhl. Doch auch oben auf dem Hügelrücken radeln Sie ganz idyl-

lisch, umgeben von Stechpalmenhecken, grünen Weiden und akkurat 

gemähten Golfplatzflächen, mit Ausblick auf den Aussichtsturm des 

Dreiländerecks. Hier endet das Herver Land, und Sie treffen auf zwei 

Sprachgemeinschaften, die sich gut miteinander verstehen. Während 

Ihrer Tour wechseln sich französische mit deutschen Schildern ab: Sie 

fahren sowohl durch den nördlichen Teil der Ostkantone (Kelmis und 

Lontzen) als auch durch die wallonischen Dörfer Bleyberg und Welken-

raedt. Außerdem kommen Sie ganz nah an das flämische Voeren und die 

niederländische Provinz Limburg heran.

Zinc and lead was taken out of the ground in Plombières and Kelmis 

between 1805 and 1950. This lost time of glory of ore mining can be 

relived while cycling along several disappeared railway tracks between 

Plombières (Bleyberg), Kelmis (La Calamine) and Montzen. The goods 

traffic railway tracks usually followed the course of the Göhl. How-

ever, you can also peddle to your heart’s content on top of the ridges 

amidst holly shrubs, green pastures and even perfectly manicured golf 

courses with a view of the Tripoint watchtower. This is where the Land 

of Herve ends and you encounter two language communities that get 

on well. During the trip, monolingual French signs are alternated with 

German street name signs, as you are cycling along the northern part of 

the East Cantons (Kelmis and Lontzen) as well as the Walloon villages 

Plombières and Welkenraedt. In addition, you closely pass the flemish 

Voer region and Dutch Limburg.

Art der Strecke Nature of the road

Sie fahren über 4 alte Gleisstrecken, die insgesamt 8 km autofreies 

Radvergnügen bieten. Die Wege sind unbefestigt, aber gut befahrbar. Auch 

die Strecke von Moresnet-Chapelle bis KP 5 verläuft über unbefestigte 

Wege. Durch ihre Steigung über 3 Kilometer ist sie ziemlich anstrengend.

You cycle over four parts of old railway tracks, which combined comes to 

8km of cycling pleasure without cars. The roads are unpaved but very doa-

ble by bike. The climb from Moresnet-Chapelle to junction 5 is a gravel road 

and can be hard due to its 3km length.

MORESNET > PLOMBIÈRES (BLEYBERG) > KELMIS > LONTZEN 

Auf industriellen Bahnstrecken  

rund ums Dreiländereck

Over industrial  

railway lines  

around the Tripoint
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Burg-Reuland

Tourist-Info, Reuland 135, T +32 80 32 91 31

www.reuland-ouren.be

Troisvierges

Camping Walensbongert, rue de Binsfeld, T +352 99 71 41

www.walensbongert.lu 
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Start Departure

In Oudler an der Vennbahn, die weit oberhalb der N62 verläuft. Am 

Fahrradweg gibt es eine Parkmöglichkeit. Wer ein E-Bike mietet, muss 

zunächst der 3,5 km langen Auffahrt zur Vennbahn von Reuland bis Oudler 

folgen, womit sich die Gesamtlänge auf 47 km erhöht. 

In Oudler above the Vennbahn, which lays high above the N62. There 

are parking facilities alongside the cycle path. Those who rent an 

E-bike, must first follow the Vennbahn approach route for 3.5 km from 

Reuland to Oudler. This brings the final distance to 47 km. 

Beschilderung Signposting

Sie nutzen 4 verschiedene Routentypen: Zunächst die Vennbahn bis Trois-

vierges (L), von wo aus Sie den blauen Pfeile der Velos-t’Our „Panorama“ 

bis Hautbellain (L) folgen. Dort orientieren Sie sich an den blau-weißen 

Markierungen der RV8 (Randovelo) bis Aldringen (B). Hier geht es weiter 

anhand der Knotenpunkte des VeloTour-Radwegenetzes: 179 > 176 > 177 

> 171 > 172 (Burg-Reuland).

You make use of four types of signposting. First the Vennbahn to Troisvi-

erges (GDL), where you follow the blue arrows of Velos-t’Our Panorama to 

Hautbellain (GDL). Here you follow the blue-white markings of RV8 (Rand-

ovelo) to Aldringen (B) where you switch to the Velotour junctions: 179 > 

176 > 177 > 171 > 172 (Burg-Reuland).

Rastmöglichkeiten A bite and a drink

Oudler: Café-Bäckerei Lentzen-Backes, Oudler 84  

T +32 80 32 93 34

Huldange (L/GDL): Brasserie Burrigplatz, rue de Stavelot 2, 

T +352 97 90 561, www.krestaurant.lu

Troisvierges (L/GDL): Café-brasserie Orion, rue de la Gare 24, 

T +352 26 90 89 23 

Aldringen: Café Aachen, Aldringen 25, T +32 80 22 84 31

Espeler: Café Kleis, Espeler 51, T +32 80 32 91 02

Landschaft Landscape

Über Ländergrenzen hinweg verändert sich der Charakter einer Landschaft kaum, 

und das gilt auch hier, wo die Vennbahn Sie ins Großherzogtum Luxemburg führt. 

In Belgien folgen Sie zunächst 8 km lang dem Verlauf des Mühlenbach. Von der 

hochgelegenen Vennbahn aus zeigt sich die offene Landschaft von ihrer schönsten 

Seite, mit lediglich zwei abgelegenen Dörfchen (Dürler und Lengeler) und einigen 

Kühen. Die Hügel schmücken sich mit kleinen Baumgruppen. Auch nach dem Grenz- 

übertritt genießen Sie von den abgerundeten Kuppen aus den Blick in die Ferne. An 

der Grenze selbst bietet Ihnen der höchste Punkt des Großherzogtums (Burrigplatz) 

sogar ein Panorama von 270°. Weiter im Innern des Großherzogtums dominiert 

der Ackerbau. Bis Troisvierges (L) sind Sie weit von jeglicher Siedlung entfernt, an-

schließend passieren Sie nahe der Grenze zur belgischen Provinz Luxemburg und zu 

den Ostkantonen einige Dörfer. 

Over the borders the nature of the landscape barely changes and this is also the 

case as soon as the Vennbahn leads you into the Grand Duchy of Luxembourg. In 

Belgium you first follow the stream valley of the Mühlenbach for 8 km. From the 

elevated Vennbahn the open landscapes compete for beauty, populated with two 

isolated villages (Dürler and Lengeler) and… several cows. Hilltops are decorated 

with modest woody areas. The views over rounded hills continue after crossing 

the border. On the border itself you even get to see a 270° panorama on the high-

est point of the Grand Duchy (Burrigplatz). Deeper in the Grand Duchy there is a 

lot of agriculture. Until Troisvierges (GDL) each house is distant, after which you 

encounter several villages near the border with Belgium Luxembourg and…with 

the East Cantons. 

Art der Strecke Nature of the road

Durchweg asphaltierte Wege durch eine sanfte, offene Hügellandschaft 

mit wenig anstrengenden Steigungen. Die Strecke verläuft zwischen 

393 m (Oudler) und 550 m Höhe (Grenze mit Luxemburg). Der Vennbahn 

folgen Sie 13 km lang, davon 4 km Umleitung um einen alten Eisenbahn-

tunnel, in dem unter Artenschutz stehende Fledermäuse leben.

All asphalt roads in mild open hills with few difficult climbs. You cycle 

between 393 m (Oudler) and 550 m (border with GDL). You follow the 

Vennbahn for 13 km, of which 4 km is a diversion to avoid an old rail-

way tunnel with protected bats.

OUDLER > TROISVIERGES (L /GDL) > OURTHE > BEHO 

Auf der Vennbahn

ins Großherzogtum Luxemburg

The Vennbahn enters  

the Grand Duchy 
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Start Departure

An der Kirche in Burg-Reuland. Sie fahren Richtung KP 172 auf der 

Vennbahn und dann rechts Richtung KP 175. 

Burg-Reuland at the church. Go towards junction 172 on the 

Vennbahn and take the right towards 175. 

Beschilderung Signposting

VeloTour-Radwegenetz mit den Knotenpunkten: Burg-Reuland 

> 172 > 175 > 155 > 154 > 157 > 173 > 158 > 153 > 152 > 150 (St. 

Vith) > 151 > 169 > 160 > 165 > 181 > 180 > 163 > 178 > 170 > 177 

(Thommen) > 171 > 172.

Velotour cycling network with junctions: Burg-Reuland > 172 > 

175 > 155 > 154 > 157 > 173 > 158 > 153 > 152 > 150 (Sankt-Vith) 

> 151 > 169 > 160 > 165 > 181 > 180 > 163 > 178 > 170 > 177 

(Thommen) > 171 > 172

Rastmöglichkeiten A bite and a drink

Burg-Reuland: Café Richter, Reuland

T +32 80 32 91 40

St. Vith: großes gastronomisches Angebot / wide range of 

catering establishments.

Rodt: Biermuseum, Tomberg 77 

T +32 80 226 301, www.biermuseum.be

Thommen: Café Zum Spritzenhaus, Thommen 28

Oudler: Café-Bäckerei Lentzen-Backes, Thommen 10 

T +32 80 32 93 34

Landschaft Landscape

Auf den ersten 12 km folgen Sie dem Verlauf der Ulf, der Our und der Braunlauf 

über die ebene Vennbahn. Anschließend tauchen Sie in die dicht bewaldeten 

Hügel des Naturparks Hohes Venn-Eifel ein. Hier sind Sie alleine zwischen 

Kiefern und Tannen. In Galhausen verlassen Sie den Naturpark für 18 km. Von 

hier an breitet sich die Landschaft in breiten Wellen vor Ihnen aus. Sie ist hier 

stärker besiedelt, und ab und an begegnet Ihnen ein Auto. Nach der Durchfahrt 

durch St. Vith geht es allmählich zum höchstgelegenen Punkt der Tour in Rodt 

hinauf, und weiter bis zur völlig verlassenen Westgrenze der Ostkantone. Dies 

ist das Quellgebiet der Braunlauf und des Thommerbach, die später beide in die 

Ulf münden. Bis Burg-Reuland blicken Sie von der hoch gelegenen Vennbahnt-

rasse auf diesen Seitenfluss der Our hinab. 

For the first 12 km you follow the valleys of the Ulf, the Our and the Braunlauf 

over the smooth gravel path of the Vennbahn. You then dive into the densely 

wooded hills of the High Fens-Eifel nature park, where you are alone amidst 

the pines and spruces. In Galhausen you leave the nature park for 18 km and 

the landscape spreads open to you in broad waves, with more inhabitation and 

the occasional car. After the trip through the town of Sankt-Vith you gradual-

ly climb to the highest point of this trip in Rodt and continue to the desolate 

western border of the East Cantons. This is the source area of the Braunlauf 

and the Thommerbach whose waters later join the Ulf. Until Burg-Reuland you 

look down on the side stream of the Our from the elevated Vennbahn section. 

Art der Strecke Nature of the road

Sie fahren 32 Kilometer durch den südlichen Teil des Naturparks 

Hohes Venn-Eifel, wovon 13 Kilometer über die Vennbahn zwischen 

Oudler und Lommersweiler führen. Die unbefestigten Wege der 

Vennbahn sind gut befahrbar. Der Rest der Strecke ist sehr hügelig 

(zwischen 464 und 578 m Höhe) und weist zwei lange Steigungen auf, 

ist aber durchweg asphaltiert und ruhig.

You cycle 32 km through the southern part of the High Fens-Eifel na-

ture park, of which 13 km is over the Vennbahn between Oudler and 

Lommersweiler. The gravel road of the Vennbahn is easy to cycle on. 

The rest of the track is very hilly (between 464 m and 578 m) with two 

long climbs but always over tranquil asphalt roads. 

BURG-REULAND > SANKT VITH / SANKT-VITH >  

RODT > THOMMEN

Die Vennbahn

entlang von Ulf, Our und Braunlauf

The Vennbahn

along Ulf, Our and Braunlauf 
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Start Departure

Am Kulturzentrum Triangel in St. Vith, Vennbahnstraße 2, 

wo es Parkplätze gibt. Die Vennbahn führt hier direkt vorbei. 

Mit dem Rücken zum Eingang des Triangel fahren Sie rechts 

Richtung Knotenpunkt 132. 

Sankt-Vith at cultural centre Triangel, Vennbahnstrasse 2, 

where there are parking facilities. The Vennbahn passes by the 

front door. With your back to the entrance of Triangel, take the 

cycle path to the right towards junction 132. 

Beschilderung Signposting

VeloTour-Radwegenetz mit den Knotenpunkten: St. Vith > 

132 > 150 > 135 > 139 > 134 > 133 > 136 > 137> 138 > 140 

(Meyerode) > 113> 141 (Schönberg) > 143 > 144 > 183 > 155 > 

154 (Lommersweiler Bahnhof) > 147 > 132.

Velotour cycling network with junctions: Sankt-Vith > 132 > 150 

> 135 > 139 > 134 > 133 > 136 > 137> 138 > 140 (Meyerode) > 

113> 141 (Schönberg) > 143 > 144 > 183 > 155 > 154 (Lommers-

weiler-station) > 147 > 132.

Rastmöglichkeiten A bite and a drink

Sankt Vith / Sankt-Vith: großes gastronomisches Angebot

Deidenberg: Café Take Five, Bergstraße 15 

T +32 80 341 602, www.cafe-take-five.be 

Meyerode: Café Feyen, Rodescht 2

T +32 80 34 90 87

Schönberg: Hôtel Zum Burghof, K.F.-Schninkelstrasse 11 

T +32 80 548 159, www.burghof.be

Schönberg: Auberge De Lanterfanter, Wingerscheid 1 

T +32 80 399 877, www.lanterfanter.be 

Landschaft Landscape

Einmal aus St. Vith heraus, schütteln Sie alle städtische Hektik von sich ab. 

Von der Vennbahn aus blicken Sie auf das sumpfige Bachtal des Emmels-

bach. Ab Deidenberg folgen Sie dem breiten Tal der Amel mit Blick auf das 

höher gelegene Ameldorf. Um das Tal zu verlassen, müssen Sie zunächst 

auf Panoramahöhe hinaufradeln, um anschließend nach Medell hinunter-

zusausen. Bei Meyerode fahren Sie in den Naturpark Hohes Venn-Eifel, wo 

Sie in ein grünes Meer aus Laubbäumen und Tannen eintauchen. Kilome-

terlang ist kein einziges Haus zu sehen. Am Rand von Schönberg treffen 

Sie wieder auf Autoverkehr, aber auch auf die Our, deren Verlauf Sie etwa 

12 km lang folgen. Zunächst versteckt der Fluss sich noch hinter einer dich-

ten Buschreihe. Doch ab Setz öffnet sich das Tal, und Sie genießen ruhige 

Ausblicke und kleine Ortschaften. Nach Steinebrück geht es dann an der 

Braunlauf entlang, einem Nebenfluss der Our. Die Vennbahn schiebt sich in 

malerischer Weise durch das Flusstal bis St. Vith.

Outside St.Vith you shake off all urban bustle. From the Vennbahn you look 

over the swampy hollows of the Emmels Brook. Follow the wide valley of 

the Amel from Deidenberg with a view of the elevated Amel-village. Leav-

ing the valley means climbing to a panoramic height and then whizzing into 

Medell. From Meyerode you cycle into the High Fens-Eifel nature park and 

are submerged in the green beauty of broadleaf trees and spruces. There 

isn’t a house or village for many kilometres. At the edge of Schönberg you 

become reacquainted with passing cars and with the Our, which you will 

stick closely to for approx. 12 km. At first the river hides behind a wall of 

shrubs, but from the Setz the valley opens up and you can enjoy the tranquil 

sights and small settlements. After Steinebrück you switch to the Braun-

lauf, a side stream of the Our. Due to its narrow valley, the Vennbahn traces 

a painterly track to St.Vith. 

Art der Strecke Nature of the road

Sie fahren 16 km über die Vennbahn. Von Meyerode bis Wiesenbach 

(St. Vith) führt die Tour durch den Naturpark Hohes Venn-Eifel. Hügelige 

Strecke (379 bis 558 m Höhe), aber keine zu schwierigen Anstiege. 

Zwischen Schönberg und Atzerath (3 km) kann starker Verkehr herrschen.

You cycle over the Vennbahn for 16 km. From Meyerode to Wiesenbach 

(Sankt-Vith) you cycle through the High Fens-Eifel nature park. Hilly track 

(between 379 m and 588 m) but not too many steep climbs. There may be 

heavy traffic between Schönberg and Atzerath (3 km).

SANKT VITH / SANKT-VITH > MEYERODE >  

SCHÖNBERG > LOMMERSWEILER

Das Ourtal

von seiner schönsten Seite

The Our valley  

at its best 
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Schönberg

Verkehrsverein Schönberg, König-Baudouinplatz 5,  

T +32 80 548 540

www.schonberg.be
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Start Departure

Schönberg an der Our. Parkplatz am König-Baudouin-Platz 

an der Kirche. Den Eingang der Kirche im Rücken, biegen Sie 

im Kreisverkehr links in die Manderfelder Straße Richtung 

Manderfeld und KP 115 ein. 

Schönberg by the Our. Car park at the König-Baudouinplatz by 

the church. With your back to the church’s entrance, take the 

Manderfelder Straße to the left on the junction towards Man-

derfeld and junction 115. 

Beschilderung Signposting

VeloTour-Radwegenetz mit den Knotenpunkten: Kirche 

Schönberg > 115 > 114 > 108 > 106 (Manderfeld) > 101 > 104 

> Ravel L45a > 98 (Honsfeld) > 118 > 112 > 116 (Herresbach) > 

142 (Schönberg).

Velotour network with junctions: Schönberg church > 115 > 114 

> 108 > 106 (Manderfeld) > 101 > 104 > Ravel L45a > 98 (Hons-

feld) > 118 > 112 > 116 (Herresbach) > 142 (Schönberg).

Rastmöglichkeiten A bite and a drink

Schönberg: Cafétéria Verkehrsverein, König-Baudouinplatz 5, 

T +32 80 548 540, www.schonberg.be

Schönberg: Hôtel-Restaurant Alte Schmiede, Bleialferstrasse 6, 

T +32 80 548 825, www.zuraltenschmiede.be 

Manderfeld: Eifeler Hof, Manderfeld 304,  

T +32 (0) 80 54 88 35, www.eifelerhof.be 

Weckerath: Hôtel-Bistro Paulis, Weckerath 12,  

T +32 80 49 148, www.paulis-hotel.com

Hergersberg: Café - Bistro Old Smuggler, Hergersberg 4,  

T +32 80 548 560

Honsfeld: Magnzy Café, Honsfeld 29, T +32 80 647 140

Herresbach: Café-restaurant On Knoll, Ins Flostal 36 

T +32 80 548 114, www.onknoll.be 

Landschaft Landscape

Die Route bietet eine ausgewogene Mischung aus Strecken durch 

offene Landschaften und verlassenen Wegen durch dichten Wald. 

Die offene Landschaft besteht vor allem aus Weideland mit auffällig 

wenigen Kühen. An drei Stellen haben Sie einen fast endlosen Blick 

über die höchsten Hügel und tiefsten Täler der Gegend. In Herresbach 

blicken Sie beispielsweise von der Holzplattform Wood Eye aus auf die 

weit auslaufende Our-Ebene und die modernen Windräder in der Fer-

ne, knapp hinter der Landesgrenze. Die 8 kleinen Siedlungen auf dem 

Weg strahlen eine jahrhundertealte einfache Dörflichkeit aus. Die sehr 

verstreut liegenden Häuser werden mit viel Respekt für die traditio-

nelle Architektur gepflegt. Auch die Dorfkirchen werden sehr in Ehren 

gehalten.

The route offers a balanced alternation between open landscapes and 

extremely desolate roads through dense wooded areas. The open parts 

mainly consist of fields with a strikingly low number of cows. You can enjoy 

an almost endless view of the highest hills and deepest valleys of the region 

in three spots. In Herresbach, for instance, you look down on the broadly 

expanding Our valley with modern windmills behind it, just over country 

border. The eight small residential areas along the way exude age-old rural 

simplicity. The houses are spread all over the place and were done up with 

a lot of respect for the typical architecture. The village churches were also 

maintained properly. 

Art der Strecke Nature of the road

Zu 90% führt die Strecke durch den Naturpark Hohes Venn-

Eifel. Die Wege sind zu 95% asphaltiert. Hügelige Strecke 

zwischen 424 und 667 m Höhe, schwieriger Anstieg nach 

Weckerath und langer Anstieg nach Losheimergraben.

90% of the trip is through the High Fens-Eifel nature park. 95% 

consists of asphalted roads. Hilly track of between 424 and 667 m. 

Tough climb to Weckerath and a long climb to Losheimergraben.

SCHÖNBERG > MANDERFELD > HONSFELD > HERRESBACH

Zu den Quellen von Our,  

Warche und Amel

To the sources of Our, 

Warche and Amel 
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Hellenthal

Tourist-Info, Rathausstraße 2, 53940 Hellenthal (D) 

T +49 2482 85 115

Büllingen

Tourist-Info, Hauptstrasse, 16, tél. 0032 80 64 00 36

www.buellingen.be 
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Start Departure

An der Kirche von Wirtzfeld, wo es eine Parkmöglichkeit gibt. Sie lassen 

die Kirche zu Ihrer Linken liegen und fahren in Richtung Knotenpunkt 100. 

At the church of Wirtzfeld, where there are parking facilities. Depart-

ing towards junction 100 leave the church on your left. 

Beschilderung Signposting

Bis zur deutschen Grenze folgen Sie den VeloTour-Wegweisern Richtung 100 

> OLEF. Der Grenzübergang ist ein schmaler Pfad. An der Weggabelung halten 

Sie sich rechts. Der Oleftalsperre können Sie am nördlichen oder am südlichen 

Ufer entlang fahren. An der Staumauer folgen Sie den Markierungen der EIFEL-

HÖHENROUTE über Hellenthal > Unterpreth > Udenbreth. An der T-Kreuzung 

folgen Sie dem Radwegweiser Richtung Büllingen > 100 >107 > 110 > 97. In 

Büllingen fahren Sie direkt nach der Eisenbahnbrücke rechts hinauf Richtung 

RAVeL L45a. An der nächsten ebenerdigen Kreuzung fahren Sie rechts bergab 

Richtung 105 > 99 > 100. Achtung: In Deutschland sind die Zwischenwegweiser 

quadratisch mit rotem Symbol und Pfeil.

Until the border with Germany, follow the Velotour signs towards 100 > OLEF. The 

border crossing-point is a narrow path and you should keep right on the Y-junction. 

The Oleftalsperre can be followed along the northern or the southern bank. At the 

dam, follow the markings of the EIFEL-HÖHENROUTE via Hellenthal > Unterpreth 

> Udenbreth. On the T-junction, follow the bike signpost towards Büllingen > 100 

>107 > 110 > 97. In Büllingen, immediately after the railway bridge, turn left to the 

climb the Ravel L45a. At the next level crossing go down to the right 105 > 99 > 

100. Please note: in Germany the intermediate signposts are square red signs. 

Rastmöglichkeiten A bite and a drink

Wirtzfeld: Hotel Drosson, Kirchenseite 8,  

T +32 (0)80 647117, www.drosson.be

Hellenthal: Café-Bäckerei Dressel, Aachener Strasse 13,  

T +49 (0)24822779, www.cafe-dressel.de 

Hellenthal: Oberprether Mühle, Oberpreth 1, T +49 (0)2448 390 

(Donnerstags geschlossen / closed Thursdays).

Landschaft Landscape

Bereits nach 2 km erreichen Sie das höchstgelegene Dorf Belgiens, Roche-

rath (650 m). Hier haben Sie die letzte Gelegenheit, den weiten Ausblick 

über die Hügellandschaft zu genießen, denn kurz darauf geht es durch 

dichte Waldgebiete, die sich von der Landesgrenze nicht beeindrucken 

lassen. Die ersten Lichtungen im Grün sind die Oleftalsperre und das tie-

fer gelegene Hellenthal (D), der einzige dicht besiedelte Ort auf der Route. 

Anschließend folgen Sie dem Pretherbach stromaufwärts durch ein Ruhe-

gebiet. Erst danach geht es bergauf aus dem Flusstal heraus, in besiedeltes 

Gebiet. Der Verkehr im Grenzort Udenbreth (D) ist jedoch sehr erträglich. 

Die Landesgrenze selbst verläuft auf 672 m Höhe. Sie ist gleichzeitig die 

Wasserscheide zwischen Rhein und Maas. Vorwiegend bergab geht es auf 

dem Weg aus dem Naturpark, wo Sie auch wieder einen freien Blick auf die 

entfernt gelegenen Dörfer haben. 

You already reach Belgian’s highest village, Rocherath (650 m), after 2 

km. This is your last chance to enjoy the views over the folded hills as 

soon – for a long time – you will be in a dense forested area that doesn’t 

take account of national borders. The first spots of light in the green are 

the Oleftal reservoir and the low-lying Hellenthal (D), the only densely 

populated place on your route. You then follow the Pretherbach upstream 

through a quiet location. You don’t return to inhabited territory until after 

your climb out of the brook valley. The busy traffic in the border town of 

Udenbreth (D) isn’t too bad. The border itself lays at 672 m and is also the 

water separation border between the Rhine and Maas basin. In a mostly 

descending line you leave the nature park and can once again look down 

on the far away village centres. 

Art der Strecke Nature of the road

In Belgien überall verkehrsarme Asphaltwege, in Deutschland ein 

unbefestigter Weg von 8 km Länge entlang dem Pretherbach. Ein 

einziger steiler Anstieg nach Udenbreth (D). Zu 80% verläuft die 

Strecke durch den Naturpark Hohes Venn-Eifel, auf Höhen zwischen 

400 und 673 m.

In Belgium, asphalt roads with very little traffic, in Germany, an 8 km 

gravel road along the Pretherbach. One steep hill to Udenbreth (D). 

80% of the route you cycle through the High Fens - Eifel nature park 

between 400 and 673 m.

WIRTZFELD > ROCHERATH > HELLENTHAL (D) > BÜLLINGEN

Durch den grenzüberschreitenden  

Naturpark Hohes Venn-Eifel

Through the cross-border 

High Fens-Eifel nature park 
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Bütgenbach

Tourist-Info, Marktplatz 13a, T +32 80 864 723

www.butgenbach.info 

Büllingen

Tourist-Info, Hauptstrasse, 16, T +32 80 64 00 36

www.buellingen.be
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Start Departure

An der Kirche von Bütgenbach, wo es eine Parkmöglichkeit 

gibt. Sie fahren Richtung KP 94, wo der Ravel-Weg beginnt.

At the church of Bütgenbach, where there are parking facilities. 

Begin towards junction 94 where the Ravel path starts.

Beschilderung Signposting

VeloTour-Radwegenetz + Vennbahn. Im Zentrum von Bütgen-

bach folgen Sie den VeloTour-Schildern Richtung Knotenpunkt 

94, wo rechts die Ravel L45a nach Honsfeld beginnt. An der 

zweiten ebenerdigen Kreuzung (Honsfeld) verlassen Sie den 

Bahntrassenradweg links Richtung KP 97 > 111 > 119 > 120 > 

121 > 128 > 122. Folgen Sie der Vennbahn bis Weywertz. Ver-

lassen Sie die Vennbahn nach der Vennbahn-Infotafel (Werk-

statt Servais) und biegen Sie scharf rechts ab Richtung KP 90 

> 95 > 94.

Velotour network + Vennbahn. In the centre of Bütgenbach, fol-

low the Velotour signs towards junction 94 where Ravel L45a 

starts on the right to Honsfeld. At the second level crossing 

(Honsfeld), leave the railway path left towards junction 97 > 

111 > 119 > 120 > 121 > 128 > 122. Follow the Vennbahn up 

to Weywertz. After the Vennbahn information sign (garage 

Servais), leave the Vennbahn and turn to the far right towards 

junction 90 > 95 > 94. 

Rastmöglichkeiten A bite and a drink

Bütgenbach: großes gastronomisches Angebot / 

wide range of catering establishments.

Büllingen: großes gastronomisches Angebot / 

wide range of catering establishments.

Schoppen: Café Lambertz, Schoppen 100, T +32 (0)34 9174

Landschaft Landscape

Auf dieser Tour dominieren offene Landschaften, mit vereinzelten Baumgrup-

pen. Fast überall hat man einen weiten Ausblick. Obwohl Sie auf großer Höhe 

radeln (549-628 m) gibt es keine besonders steilen Steigungen. Zu Beginn ist 

der Stausee von Bütgenbach vom ebenen Ravel-Weg aus kaum zu sehen. Er 

liegt versteckt hinter einer Buschreihe. Auch den Zufluss der Warche passieren 

Sie, ohne es zu merken. Sobald Sie den RavelL-Weg in Honsfeld jedoch ver-

lassen haben, bekommen Sie zu sehen, wie die Warche im feuchten Grasland 

langsam Form annimmt. Von starkem Verkehr bleiben Sie unterwegs komplett 

verschont. Die betriebsame Gemeinde Büllingen lassen Sie sozusagen rechts 

liegen. Möderscheid und Schoppen strahlen dörfliche Ruhe aus. Das schönste 

Panorama bietet sich Ihnen zwischen Schoppen und der Vennbahn in Ondenval. 

This trip has plenty of open landscapes with few wooded areas. You can see 

into the distance unhindered almost everywhere. In spite of the major heights 

you cycle on (between 628 m and 549 m), there are no real steep hills to climb. 

After the start you barely get to see the reservoir of Bütgenbach from the 

smooth Ravel path, hidden behind a hedgerow. You also cycle past the place 

where the Warche provides the lake with water unnoticed. This changes when 

you leave the Ravel path in Honsfeld, when you finally get to see how the 

Warche gradually takes shape in wet grassland. You needn’t worry about busy 

traffic on the way, even the busy centre town of Büllingen is literally avoided. 

Möderscheid and Schoppen also exude rustic calm. The most beautiful panora-

ma is provided between Schoppen and the Vennbahn in Ondenval. 

Art der Strecke Nature of the road

Die Abschnitte auf Vennbahn (9 km) und Ravel 45a (7 km), zusammen 

43% der Strecke, sind frei von motorisiertem Verkehr. Abgesehen vom 

Ravel-Weg, der unbefestigt ist, sind alle normalen Wege verkehrsarm 

mit nur sanften Steigungen.

You cycle 43% of the route in a traffic-free zone over the Vennbahn 

(9 km) and the Ravel L45a (7 km). Except for the Ravel path (gravel 

road), all normal roads have little traffic and the slopes aren’t steep.

BÜTGENBACH > BÜLLINGEN > SCHOPPEN > WAIMES (WEIMES)

Entlang dem Stausee  

von Bütgenbach

Along the reservoir 

of Bütgenbach 
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Waimes

Tourist-Info, Rue du Centre 21a, T +32 (0)80 329867

 www.waimes.be

 
Malmedy

Maison du Tourisme, Place Albert I 29a, T +32 (0)80 330250

www.eastbelgium.com 
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Start Departure

Alter Bahnhof von Weismes (Rue de la Gare), mit Parkplatz. 

Hier treffen die L45 von Ravel und die Vennbahn zusammen. 

Sie fahren Richtung St. Vith.

The former station of Waimes (Rue de la Gare) with car park. 

Here the Ravel L45 and the Vennbahn meet. Choose the direc-

tion of St-Vith.

Beschilderung Signposting

VeloTour-Radwegenetz mit den Knotenpunkten: > 122 > 128 > 

130 > 134 > 156 > 161 (Recht) > 168 > 167 (Ligneuville) > 125. 

In Malmedy biegen Sie auf den Ravel-Bahntrassenradweg L45 

rechts Richtung Weismes ab.

Velotour cycling network and Ravel: > 122 > 128 > 130 > 134 > 

156 > 161 (Recht) > 168 > 167 (Ligneuville) > 125. In Malmedy, 

take the railways path of Ravel L45 to the right until Waimes. 

Rastmöglichkeiten A bite and a drink

Montenau: Brasserie-Restaurant Terminus, Montenau 25,  

T +32 (0)80 341344, www.terminus-montenau.be 

Recht: Restaurant Sti’ne, Dorfstrasse 5, T +32 (0)80 570356, 

www.stine.be (Mittwoch Ruhetag / closed Wed))

Ligneuville: Bäckerei-Tearoom Jenchenne, Grand’Rue 16,  

T +32 (0)80 570766 (Mittwoch Ruhetag / closed Wed))

Malmedy: großes gastronomisches Angebot /  

wide range of catering establishments.

Malmedy: Val d’Arimont, Chemin du Val 30 (an der Vennbahn), 

T +32 (0)80 330761, www.val-arimont.be

Weismes: großes gastronomisches Angebot /  

wide range of catering establishments.

Landschaft Landscape

Die meiste Zeit fahren Sie durch offene Landschaft, wenngleich die ausgedehn-

ten Ardenner Waldgebiete ganz in der Nähe liegen. Die Vennbahn nach St. Vith 

verläuft über die Talhänge des Flüsschens Steinbach und der Amel (Amblève). Von 

der Trasse aus haben Sie die meiste Zeit einen freien Blick in die Ferne. Auch nach 

dem Verlassen des Bahnradwegs geraten Sie nicht in dichten Wald. Das erste 

Dorf, Recht, kommt erst nach 18 km in Sicht. Nach einigem Auf und Ab rollen 

Sie in Ligneuville an der Amel ein. Anschließend durchqueren Sie einige kleine 

Weiler, die auf Plateaus gelegen sind, die atemberaubende Ausblicke bieten, un-

ter anderem auf Malmedy. Anschließend geht es mit hoher Geschwindigkeit ins 

Tal der Warchenne. Malmedy liegt Ihnen zu Füßen, das Zentrum ist ganz in der 

Nähe. Alternativ folgen Sie der Ravel-Route, die Sie bis Weismes durch dichte 

Waldgebiete schleust. 

You usually find yourself in wide open landscapes, although the vast wooded Ar-

dennes region is nearby. The Vennbahn to Sankt-Vith was laid on the valley flanks 

of the Steinbach brook and the Amel River. From the railway bedding you can usu-

ally look into the distance unhindered. When you leave this railway path you are 

also never really submerged into dense forests. The first village, Recht, doesn’t 

come into view until after 18 km. After some climbing and descending you whiz 

into Ligneuville at the Amel/Amblève. You then pass several small settlements on 

elevated plateaus with breathtaking views of, among others, Malmedy. You then 

dive with great speed into the valley of the Warchenne. Malmedy lays at your feet 

and the town centre is nearby. Or you continue your way along the Ravel route that 

submerges you into a dense wooded area right up to Waimes. 

Art der Strecke Nature of the road

Fast die Hälfte der Tour (17 km) fahren Sie über die von motorisiertem 

Verkehr freien Radwege von Vennbahn (9 km) und Ravel. Auf der N659 

nach Recht und in Ligneuville kann das Verkehrsaufkommen hoch sein, 

aber meistens bleiben Sie auf ruhigen Asphaltwegen. Nur ein steiler 

Anstieg bei der Ausfahrt aus Recht.

You cycle almost half the trip (17 km) over the traffic-free cycle paths 

of Vennbahn (9 km) and Ravel (8 km). On the N659 to Recht and in 

Ligneuville there may be heavy traffic, but you usually stay on asphalt 

roads with little traffic. Only one steep climb when leaving Recht.

WAIMES (WEISMES) > MONTENAU > RECHT > MALMEDY

Am Übergang zwischen  

Eifel und Ardennen

In the transition 

from Eifel 

to the Ardennes 
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Botrange

Centre de Nature, Route de Botrange 313

T +32 (0)80 44 03 00 / www.botrange.be

Malmedy

Maison du Tourisme, Place Albert I 29,

T +32 (0)80 330 250 / www.malmedy.be

Robertville

Office de Tourisme, Rue Centrale 53

T +32 (0)80 44 64 75 / www.robertville.be

i

1

2

3

4
5

T9

76

75

74

73

80

79

78

89

81

12
4

12
5

Start Departure

Kirche im Zentrum von Waimes (Weismes) (Parkplatz). Sie nehmen die 

N632 Richtung Bütgenbach, kreuzen den RAVeL und folgen dann den 

Schildern zum KP 124.

Waimes centre at the church (car park). Take the N632 towards Bütgen-

bach, cross the Ravel and then follow the signs to junction 124.

Beschilderung Signposting

VeloTour-Radwegenetz und RAVeL: 124 > 125 > 167 > Ravel 

L45 (Malmedy) >Ravel L44a (Stavelot) > 73 > 74 > 75 > 76 > 80 

(Botrange) > 79 > 78 > 89 > 81 > 124.

Velotour network and Ravel: 124 > 125 > 167 > Ravel L45 (Malm-

edy) >Ravel L44a (Stavelot) > 73 > 74 > 75 > 76 > 80 (Botrange) 

> 79 > 78 > 89 > 81 > 124. 

Rastmöglichkeiten A bite and a drink

Weismes: großes gastronomisches Angebot / wide range of 

catering establishments.

Malmedy: großes gastronomisches Angebot / wide range of 

catering establishments.

Stavelot: großes gastronomisches Angebot / wide range of 

catering establishments.

Hockai: Le Randonneur, Rue Abbé Dossogne 25,  

T +32 (0)87 646618, www.lerandonneur.be 

 (Mo+Di Ruhetag / closed Mon & Tues)

Botrange: Fagn’eteria des Centre de Nature,  

T +32 (0)80 445359 (täglich geöffnet / open daily)

Robertville: großes gastronomisches Angebot / wide range of 

catering establishments.

Landschaft Landscape

Von Weismes bis Malmedy bestimmt der Bach Warchenne, der kleine Bruder der Warche, die 

Landschaft. Vom Nordhang aus bieten sich atemberaubende Ausblicke über das waldreiche 

Tal. Dank des RAVeL L45 verläuft die Strecke durch Malmedy und weiter bis Stavelot weitab 

vom hektischen Stadtverkehr. In Stavelot wechseln Sie auf die alte Bahntrasse L44a Richtung 

Spa. Hier beginnt ein 12 km langer, aber sehr sanfter Anstieg: Mehr als 3% Steigung konnten 

die damaligen Lokomotiven nicht meistern. Sie passieren kein einziges Dorf, kommen aber 

ganz dicht an der Rennstrecke von Francorchamps vorbei. Hockai liegt am Rand des Natur-

parks Hohes Venn-Eifel, den Sie ab hier 15 km lang durchfahren. Auf den ersten 11 km tauchen 

Sie in ein zusammenhängendes Waldgebiet ein. Die ehemals zahlreichen offenen Moorstellen 

sind langsam mit Sträuchern und Bäumen zugewachsen. Am Centre Nature de Botrange sind 

Sie kaum einen Kilometer vom höchsten Punkt des Landes, dem Signal de Botrange (694 m), 

entfernt. Die letzten 12 Kilometer verlaufen hauptsächlich bergab durch besiedeltes Gebiet. 

From Waimes to Malmedy the Warchenne, the little brother of the Warche, determines the 

landscape. Cycling over the northern flank, the sights over the woodsy valley are breathtaking. 

Thanks to Ravel L45 the trip through Malmedy and continuing to Stavelot is far away from busy 

urban traffic. Here you switch to old railway line L44a towards Spa. You begin a long (12 km) 

but mild climb, as a locomotive couldn’t handle more than a 3% gradient. You don’t pass any 

villages but you do cycle close to the Francorchamps racetrack. Hockai lays at the edge of the 

actual High Fens, where you enter the High Fens-Eifel nature park, which you cycle through 

for the following 15 km. For the first 11 km you are submerged in a dense woodsy area. The 

numerous open peat areas of the time have gradually been taken over by trees and shrubs. At 

the Botrange Centre Nature you are barely 1 km away from the Signal de Botrange (694 m), the 

country’s highest point. The final 12 km are mainly downhill through an open residential area. 

Art der Strecke Nature of the road

Die Strecke verläuft zu 36% über verkehrsfreie RAVeL-Wege. Vom tiefsten 

Punkt (Stavelot, 294 m) geht es über 12 km in kontinuierlicher Steigung bis 

zum höchsten Punkt (Botrange, 694 m). Abgesehen von einem unbefestigten 

Teilstück zwischen KP 75 und KP 76 ist die Strecke asphaltiert.

You cycle 36% of the tip over traffic-free Ravel paths. You very gradually 

rise from the lowest point (Stavelot 294 m) to the highest point (Botrange 

694 m) for 12 km. Apart from a section of gravel between junction 75 and 

76, all roads are paved.

MALMEDY > FRANCORCHAMPS > BOTRANGE > ROBERTVILLE

Zum höchsten Punkt  

Ostbelgiens

To the highest plateau 

of the East Cantons 
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Tourismusagentur Ostbelgien

Hauptstraße 54

B-4780 St. Vith

T +32 80 22 76 64

info@eastbelgium.com

Tourist Info Elisenbrunnen

Friedrich-Wilhelm-Platz

D-52062 Aachen

T +49 241 18029 50

info@aachen-tourist.de

Monschauer Land Touristik e.V.

Seeufer 3 

D-52152 Simmerath 

T +49 2472 80 48 21

info@monschauerland.de

StädteRegion Aachen 

Zollernstraße 10

D-52070 Aachen

T +49 241 519 80

info@staedteregion-aachen.de

Office Régional du Tourisme des

Ardennes Luxembourgeoises 

L-9501 Wiltz

T +352 26 95 05 66

info@ortal.lu

carte / kaart

FR/NL

Plaisir à vélo sans frontières

La Vennbahn est une des plus longues pistes cyclables sur des anciennes 

lignes de chemin de fer désaffectées d’Europe, menant à travers 3 pays, 

avec peu de pente, asphaltée en plus grande partie. La nature omnipré-

sente, l’ambiance d’une région frontalière et les histoires de la Vennbahn 

accompagnent ce tour.

Fietsplezier zonder grenzen

Het Vennbahn-fietspad werd reeds meer dan eens internationaal gelau-

werd en is één van de langste tot fietspad geconverteerde spoorlijnen in 

Europa en doet drie landen aan: Duitsland, België en Luxemburg. Vertrek-

kend vanuit Aken, dwars door de Oostkantons, tot in Troisvierges beleef 

je langs het fietspad met een totale afstand van 125 km indrukwekkende 

landschappen, de flair van een grensstreek, verhalen van de Vennbahn en 

heel wat geschiedenis.

16 parcours au coeur d’une nature unique avec le tracé Ravel de la 

Vennbahn comme fil rouge : découvrez ses paysages exceptionnels et son 

histoire atypique. Les itinéraires varient en longueurs - de 30 à 50 km – et 

en degrés de difficulté. Le système des points-nœuds et les voies vertes 

permettent d’atteindre votre destination en douceur et de faire du vélo un 

plaisir pour tous !

» www.eastbelgium.com/shop

16 lustochten door een uniek landschap en omgeven door cultuur  

langs de Vennbahn zijn klaar om verkend te worden. Met afstanden van 30 

tot 50 km en dankzij een verschillende moeilijkheidsgraad is er voor elk 

wat wils. Via het knooppuntensysteem en de groene wegen van de regio 

bereikt u moeiteloos uw doel en geniet u van ontspannende fietstochten.

» www.eastbelgium.com/shop

La carte est à l’échelle 1/100.000 et contient toutes les informations 

utiles sur la Vennbahn et les connexions avec d’autres parcours cyclistes 

régionaux.

» www.eastbelgium.com/shop

De kaart op schaal 1:100.000 bevat alle informatie over de Vennbahn, de 

verbindingen, de naastliggende routes en de verbindingen met andere 

themaroutes.

» www.eastbelgium.com/shop

Toutes les infos en poche. L’application Vennbahn vous montre les par-

cours, les hébergements, les sites à visiter et tout ce qui se trouve sur le 

trajet. Disponible sur “Google Play” et “App Store”

Alle informatie voor uw reis binnen hanbereik. Met de Vennbahn App 

neemt u routes, logeeradressen, attracties en nog veel meer mee op reis. 

Beschikbaar op “Google Play” en “App Store”

Les hébergements bed+bike sont particulièrement équipés pour accueillir les cyclistes - et simple à trouver.

bed+bike fietsvriendelijke gastenverblijven maaken het eenvoudig een passende verblijf te vinden.

C www.eastbelgium.com

VB_Flyer2016.indd   1

06/01/17   17:28
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App Vennbahn

La nouvelle App pour la Vennbahn à été lancée en 2016. L’App 
consiste en un concentré des éléments les plus importants 
du site internet, de manière à pouvoir les consulter en cours 
de route. Elle permet entre autres de signaler un problème 
sur le parcours, mais aussi et surtout  de visualiser les lieux 
d’excursions, points d‘intérêt et hébergements à proximité.

bed+bike

Voici 4 ans que le label bed+bike a été introduit dans les 
Cantons de l’Est et il continue à se développer. La saison 
précédente comptait 37 établissements certifiés et cette an-
née, 5 s’y sont encore ajoutés, persuadés de l’importance de 
continuer à soutenir la notion de qualité du tourisme à vélo 
dans les Cantons de l’Est. Il s’agit de :

• Gut Eidt, Amblève (Amel)

• Villa Zum Biert, Amblève (Amel)

• Sleepwood Hôtel, Eupen

• Hôtel Zum Buchenberg, Rodt

• Hôtel Zum Onkel Jonathan, Raeren

Suite à l’accord conclu avec le CGT, 24 partenaires bed+bike 
sur les 42 ont également reçu la reconnaissance „Bienve-
nue vélo“.

L’augmentation du nombre d’établissements labellisés de-
puis l’introduction du certificat au printemps 2014 s’explique 
par une prise de conscience que le tourisme à vélo augmen-
te et qu’il est très important de répondre aux attentes de ce 
public-cible. En plus d’être promus via les canaux de marke-
ting de l’ATEB, les établissements se retrouvent sur le site 
de la Vennbahn, sa carte et son App, mais également sur 
les sites bed+bike allemand et luxembourgeois. Ce sont aus-
si les partenaires privilégiés pour les circuits forfaitaires à 
vélo conçus à l’ATEB.

Réseau e-bike

En 2016, le réseau e-bike se compose de 17 stations de loca-
tion qui couvrent tout le territoire des Cantons de l’Est. Le 
grand changement concernant le réseau, c’est la reprise de 
la flotte complète par la société AT Bike de Waimes. Celle-
ci est également entièrement responsable de la logistique. 
L’ATEB continue à soutenir le réseau via ses canaux de mar-
keting. L’achat de nouveaux e-bike est envisagé pour l’année 
2017.

COSME „Greenways Outdoor“

Le projet démarré en été 2015 par 10 organismes de Bel-
gique, Italie, Lettonie, Portugal et Espagne sous la direc-
tion de „European Greenways Association“ a pour objectif 
de promouvoir le potentiel existant en matière de „voies 
vertes“, en créant un produit touristique au niveau euro-
péen. L’ATEB remplit parfaitement son rôle d’information 
et de marketing avec la Vennbahn, qui sert d’exemple de  
Best-Practice. Plusieurs workshops ont permis de nouer de 
nouveaux contacts utiles et d’initier des idées de projets 
communs. L’ATEB a organisé dans ce cadre des présences 
conjointes aux foires à Utrecht et à Dusseldorf et a retenu 
l’attention de plusieurs organisateurs de voyages.  

En mai, l’ATEB a organisé un workshop international à Wor-
riken, sous le titre  „Greenways – Attracting new customers 
and selling the product“; celui-ci était couplé à une visite 
technique de la  Vennbahn. Les informations et expéri-
ences partagées lors de ce workshop international ont été 
réunies par l’ATEB dans un guide pratique appelé : « Top 
Ten Tips for Marketing and Communication ». 

Le projet s’est clôturé fin novembre 2016.
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Voyages groupes

La brochure „Voyages groupes 2016“ présente 12 proposi-
tions d’excursions d’une journée dans les Cantons de l’Est, 
toutes accompagnées par un guide touristique diplômé. 

Tous les guides sont domiciliés dans la région et ont des 
connaissances approfondies sur la région, sa nature, sa 
culture et son histoire. Le premier avantage est qu’ils di-
rigent toujours les groupes sur le bon chemin et le second, 
plus essentiel encore, qu’ils délivrent des informations sur 
les thèmes qui intéressent les voyageurs et répondent à 
leurs questions les plus diverses.   

En 2016, 11 groupes ont réservé via l’ATEB, 2 provenaient 
d’Allemagne, les autres de Belgique (1 seul de Flandre). Les 
groupes sont presque toujours des cercles d’amitiés et as-
sociations de séniors et nombre d’entre eux sont des clients 
fidèles. 7 groupes sur 11 réservaient au moins pour la deu-
xième fois via l’ATEB.

En moyenne, les groupes se composent de 36 personnes 
par car et les participants dépensent en moyenne 40 euros 
pour l’achat de leur excursion, montant comprenant le petit 
déjeuner,  le repas de midi, les visites et l’accompagnement 
par un guide.

Randonnées sans bagages

Le nombre de réservations d’offres forfaitaires  
« Randonnées sans bagages » est passé de 166 en 2015 à 
102 en 2016. Cela s’explique par deux raisons: 

• L’effet „nouveauté“ de la Vennbahn s’estompe peu à peu, 
même si l’intérêt reste encore très grand (sur 60 forfaits 
vélo vendus, 49 concernaient la Vennbahn)

• En 2016, des dates de voyages précises avaient été déter-
minées, dans le but de regrouper plus de randonneurs sur 
une même date de départ et donc de diminuer les coûts, 
mais cela n’a pas eu le succès escompté.   

L’enquête menée prouve qu’il n’y a pas que les clients qui 
approuvent l’élaboration d’offres forfaitaires, mais aussi les 
partenaires touristiques. Pour un hôtel, ce n’est pas tou-
jours le plus agréable de recevoir des voyageurs pour une 
seule nuitée, pourtant, ils sont preneurs. Ils espèrent que 
les touristes auront découvert un chouette hôtel et qu’ils 
reviendront une prochaine fois pour un plus long séjour. 
La publicité du bouche à oreille fonctionne très bien, c’est 
même un élément essentiel pour augmenter la popularité 
des Cantons de l’Est et de ses hébergements.

En ce qui concerne les forfaits pédestres, le chiffre d’affaire 
s’élève à 47.275€, et à 71.799€ pour les voyages de plu-
sieurs jours à vélo, càd. un montant global de 119.074 €, soit 
une diminution de 19% par rapport à l’année précédente.  

Le budget moyen dépensé pour ce genre de vacances était 
en 2016 de 360€ par personne, ce qui représente une aug-
mentation de 20 % par rapport à 2015. Les randonneurs à 
pied réservent plutôt des voyages de +/- 3 nuitées et les 
cyclistes plutôt de 2 nuitées en moyenne.

Sur les 102 réservations (331 participants), 36 concernent 
des flamands, puis vient l’Allemagne avec 27 réservations 

Offres forfaitaires

www.eastbelgium.com
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à pied ou à vélo
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par un guide.
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et les Pays-Bas (19 réservations). Les wallons préfèrent des 
voyages à pied (60 %), tandis que les néerlandophones pré-
fèrent le vélo (55%). Les touristes provenant d’Allemagne 
et des Pays-Bas ont également une nette préférence pour 
les itinéraires à vélo (70 %). Nous avons passé 4 jours 

formidables ! Tout est “nickel” :
les parcours, les hôtels et le 
transport des bagages !
Merci !

A.S.

  randonnée 
  vélo

2012

28

16

2013

53

45

2014

61

107

2016

42

60

2015

60

106
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Maison du Tourisme

Dans le cadre de la réforme des Maisons du Tourisme, il a 
été décidé de réduire leur nombre, passant ainsi de 42 à 28. 
A cet égard, les 11 communes des Cantons de l’Est ont souli-
gné leur identité commune et  demandé au Ministre Wallon 
de garder leur statut quo. Donnant une suite favorable à 
cette requête, la Région wallonne a communiqué début 2017 
la reconnaissance officielle de la Maison du Tourisme des 
Cantons de l’Est.

Le nombre de visiteurs enregistrés au comptoir de la Maison 
du Tourisme a encore diminué en 2016; seules 39.336 per-
sonnes se sont adressées au personnel de la Maison du Tou-
risme pour une demande d’informations.  Le décalage de ce 
chiffre par rapport à celui enregistré par l’œil optique de la 
porte d’entrée est particulièrement frappant, on y compte le 
nombre de 69.814 passages. 

Sur l’année 2016, la Maison du Tourisme a répondu à 48.351 
demandes reçues par mail, téléphone  ou par internet (com-
mandes).

En ce qui concerne le marché intérieur, le nombre de fla-
mands est largement prépondérant avec 13 504 contacts 
à la MT. Les demandes du public wallon s’élèvent à 14.341, 
mais une large partie provient des Cantons de l’Est pour 
la vente de produits régionaux et de tickets de spectacles 
notamment. Pour l’étranger, on enregistre 10.297 contact 
des Pays-Bas et 7.221 d’Allemagne. Le public français a prati-
quement doublé en 2016, avec  1.254 contacts.

Centre de prêts gratuits
Best of Wandern
Prêts gratuits de matériel de randonnée de qualité dans 
les Cantons de l’Est à la Maison du Tourisme à Malmedy

La région de vacances des Cantons de l’Est est, depuis juil-
let 2016, partenaire de Best of Wandern, une association de 
régions de randonnées européennes, fabricants de matériel, 
organisateurs de voyages et boutiques en ligne. L’objectif 
de cette coopération est  de rapprocher des régions et des 
fabricants de la branche outdoor et d’offrir aux clients/tou-
ristes randonneurs un nouveau service en promouvant des 
équipements de randonnée haut de gamme.   

Le touriste a ainsi l’opportunité de goûter au plaisir de la 
randonnée. Auprès des Testcenters, les voyageurs reçoivent 
des conseils, puis peuvent tester gratuitement les équipe-
ments outdoor les plus modernes ou même simplement fai-
re l’appoint d’eau potable.   

La Maison du Tourisme des Cantons de l’Est à Malmedy dis-
pose entre autres de bâtons de marche, de gps de randon-
nées, de chaussures de randonnée, de vestes d’extérieur, de 
sacs à dos, de vestes multifonctions ou encore de parapluie 
de trekking.
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Structures

Partenaires de la destination 
Cantons de l‘Est

En 2016, l’Agence du Tourisme avait 167 partenaires dont 35 
lieux d’excursion, 44 hôteliers, 44 meublés de tourisme, 8 
chambres d’hôte, 9 auberges, 3 villages de vacances, 5 cam-
pings et 19 centres de sports d’hiver. Lors de la prospection 
annuelle, l’ATEB a eu 4 nouveaux partenaires.  

Une rubrique a été ajoutée sur le site internet, il s’agit 
d’une page „gastronomie“. On y trouve des établissements 
des Cantons de l’Est liés à la rubrique « boire et manger ». 
L’ATEB y a inséré les 23 établissements intéressés par 
une présence et une promotion sur le portail du tourisme  
www.eastbelgium.com.

Etroite interconnexion avec les 
instances touristiques de la Région 
wallonne et de la Province de Liège

Le tourisme est une compétence régionale. Dans sa 6ème 
réforme de l’état, la Région wallonne a délégué la compé-
tence à la Communauté germanophone pour ce qui concer-
ne les 9 communes germanophones. La mission de l’Agence 
du Tourisme de l’Est de la Belgique est explicitée dans un 
contrat de gestion (de 3 ans) avec la CG.

La collaboration entre l’ATEB, la Région wallonne et la Pro-
vince de Liège est réglée par accord de coopération respec-
tivement avec la Fédération du Tourisme de la Province de 
Liège, le Commissariat général au tourisme et WBT.

Organes de l’Agence du Tourisme
de l’Est de la Belgique

L’Agence du Tourisme de l’Est de la Belgique (ATEB) est une 
fondation d’utilité publique, dont la finalité est la promoti-
on du tourisme des communes germanophones et celles de 
Malmedy et Waimes.   

L’ATEB dispose des organes suivants :

Conseil d‘administration

Le Conseil d’administration est investi des pouvoirs les plus 
étendus pour faire tous actes d’administration et de disposi-
tion qui concernent la fondation. Le Conseil d’administration 
approuve annuellement le rapport et le programme 
d’activités/ En même temps, le Conseil d’administration éta-
blit annuellement les comptes annuels. Il élit un Président et 
en son sein, deux Vices Présidents.

2 réunions ont eu lieu en 2016:

- La réunion de printemps le 8 juin 2016

 au centre culturel de Burg-Reuland

- La réunion d’automne le 23 novembre 2016

 au Café Select à La Calamine.

Lors de la réunion d’automne,  le Président et les 2 Vice-
Présidents en place ont été confirmés dans leurs mandats 
pour 3 ans. 

Comité directeur

DLe Comité directeur élabore la stratégie touristique, con-
seille et décide des investissements et projets du dévelop-
pement touristique et du marketing touristique. Il est égale-
ment compétent pour l’engagement, la rémunération et le 
licenciement du personnel. Les membres du Comité direc-
teur sont nommés par le Conseil d’administration.

En 2016, il s’est réuni 5 fois à St Vith:

29/01 - 08/04 - 20/05 - 09/09 - 28/10
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Conseil de direction

Le Conseil de Direction se compose du Président des Vice-
présidents, et en outre des représentants désignés par le  
Ministre pour le Tourisme de la Communauté Germanophone  
de Belgique et de la Directrice.

Il n’a pas de pouvoir de décision. Il soutient et conseille la 
Directrice dans la gestion journalière et dans la préparation 
des décisions pour le Comité directeur.

Le Conseil de direction s’est rencontré en 2016 aux dates 
suivantes : 

11/01 - 26/01 - 23/02 - 25/03 - 21/04 - 31/05 - 16/06 - 10/08 - 
09/09 - 20/10 - 17/11 - 21/12

Plusieurs échanges et concertations ont également eu lieu 
par téléphone et par mail.

Comité consultatif

11 partenaires ont assisté à la réunion du 12 décembre à  
Raeren au B&B Landhaus Krott in Raeren et discuté ensemble 
des mesures de marketing en cours. Le Comité consul- 
tatif est par ailleurs aussi une opportunité d’échanges entre 
les partenaires touristiques pour entreprendre des actions 
communes telles que des participations à des foires, visites 
d’entreprises etc.
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Les établissements partenaires

Lieux d'excursion  

Bubblezone - Bubble Soccer  Amblève, Deidenberg

Paintzone  Amblève, Deidenberg

Salaison de jambon de Montenau  Amblève, Montenau

Ardennen Cultur Boulevard Bullange, Hergersberg

Adventure Valley & Sporthotel Bullange, Wirtzfeld

Ruines du Château de Burg-Reuland Burg-Reuland

Site des Trois-Frontières - Ouren Burg-Reuland

Eastbelgium Action & Fun Center Burg-Reuland, Grufflingen

Centre sportif et de loisirs Worriken Butgenbach

Herba Sana – Jardin de la Santé Butgenbach, Elsenborn

Railbike  Butgenbach, Leykaul

Karting d‘Eupen Eupen

Maison Ternell Eupen

IKOB – Musée d’Art Contemporain Eupen

Musée du Chocolat Jacques Eupen

Barrage de la Vesdre Eupen

Trois-Frontières –Tour Baudouin La Calamine, Gemmenich

Musée de la Vallée de la Gueule La Calamine

Pélerinage Marial  La Calamine, Moresnet-Chapelle

Maison du Site Minier La Calamine, Plombières

Baugnez 44 - Historical Center Malmedy, Baugnez

Brasserie de Bellevaux Malmedy, Bellevaux

BikePark Ferme Libert Malmedy, Bévercé

Paintball - Sniperzone Malmedy, Chôdes

Bowling 362 Malmedy

Malmundarium Malmedy

Château de Raeren & Musée de la Poterie Raeren

Galerie souterraine de Recht St. Vith, Recht

Centre de loisirs Tomberg St. Vith, Rodt

Musée du Folklore "Zwischen Venn und Schneifel' St. Vith

Sentier des planètes St. Vith

Château de Reinhardstein Waimes, Ovifat

La Maison du Parc  Waimes, Robertville

Lac de Robertville Waimes, Robertville

Ardenne Activity Waimes

Camping  

Camping Oos Heem Amblève, Deidenberg

Camping La Hêtraie SA Bullange

Camping Hohenbusch Burg-Reuland, Grufflingen

Camping Worriken Butgenbach

Camping Wiesenbach St. Vith, Wiesenbach

Villages de vacances 

Camping - Chalets Waldesruh Amel, Born

Centre sportif et de loisirs Worriken Butgenbach

Val d'Arimont Malmedy, Arimont

Gîtes et meublés  

Zur Alten Linde Amblève, Deidenberg

Hanshaus  Amblève, Halenfeld

Maison de vacances Schaus Amblève, Meyerode

Altes Backhaus Amblève, Montenau

Am Biert Amel, Schoppen

Holzheimer Hutte Bullange, Holzheim

Maison de vacances Pype Bullange, Hunningen

Maison Renkes Bullange, Manderfeld

Snowviewlodge Bullange, Medendorf

Maison de vacances Haep - Eifelblick Bullange, Merlscheid

Maison de vacances Mühlenberg Bullange, Weckerath

Schmidt Cottage Bullange, Wirtzfeld

Appartement de vacances Theissen-Pauls Burg-Reuland

Maison de vacances Marx Burg-Reuland, Durler

Fleur de Lys Burg-Reuland, Durler

Casa Relax Burg-Reuland, Grufflingen

Maison Engel Burg-Reuland, Steffeshausen

Beverly Weekend Butgenbach

Maison Arnika Butgenbach

Die Warche Butgenbach, Nidrum

Maison Wallbrucke Butgenbach, Weywertz

Aux Rêves de la Honien Lontzen, Herbesthal

Les Bouleaux Malmedy, Baugnez

L'Horizon Malmedy, Baugnez

Au Panier des Ours Malmedy, Bellevaux
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A l'Orée du Waud Malmedy, Ligneuville

La Linaigrette Malmedy, Longfaye

Villa Jeanne Malmedy, Malmedy

Gîte Marialf Malmedy, Xhoffraix

Zum Burgknopf St. Vith, Lommersweiler

Maison de vacances Christina St. Vith, Rodt

Appartement de vacances Müllers-Paasch St. Vith, Schlierbach

Ferme de l'Elan St. Vith, Schlierbach

Maison de vacances Huwels-Kessler St. Vith, Schönberg

Maison de vacances Ourtal St. Vith, Setz

Boarding House Rosenhugel St. Vith

Adré Paul è Adèle     Waimes, Gueuzaine

Curtis Amblava Waimes, Ondenval

L'Authentique Fagnard Waimes, Ondenval

Résidence d'Ol Vich périr Waimes, Ondenval

La Maison du Lac Waimes, Robertville

Lodge du Lac Waimes, Robertville

Sous les Hêtres Waimes, Robertville

Villa Caroline Waimes

Chambres d‘hôte  

Douanehof Eifelberg Butgenbach, Leykaul

Eupen Inn SPRL Eupen

La Ferme du Père Eugène Malmedy, Xhoffraix

B&B Landhauszimmer Raeren

Berliner Hof St. Vith

La Romance du Lac Waimes, Robertville

La Nuit d'Or Waimes, Thirimont

La Trouvaille Waimes, Thirimont

Auberges  

Centre de Rencontre "St.Raphael" Amel, Montenau

Centre Culturel et de Rencontre KUZ Burg-Reuland

Sporthouse Worriken Bütgenbach

Gîte d'Etape d'Eupen Eupen

Maison Stockem CBTJ Eupen

Heidberg Kloster Eupen

Auberge de Jeunesse Hautes Fagnes Malmedy, Bévercé

Auberge de jeunesse Ardennes-Eifel St. Vith

Gîte d'Etape des Hautes Fagnes Waimes, Ovifat

Hôtels  

Hôtel Amel Mitte Amblève

Hôtel Muller  Amblève, Heppenbach

Hôtel Tiefenbach  Bullange

Hôtel Schröder Bullange, Losheimergraben

Hôtel Eifeler Hof Bullangen, Manderfeld

Hôtel + Bistro Paulis Bullangen, Weckerath

Hôtel Drosson  Bullange, Wirtzfeld

Hôtel Burg Hof Burg-Reuland

Hôtel Ulftaler Schenke Burg-Reuland

Hôtel Val de l'Our Burg-Reuland

Hôtel Paquet Burg-Reuland, Lascheid

Hôtel Dreiländerblick Burg-Reuland, Ouren

Hôtel Rittersprung Burg-Reuland, Ouren

Hôtel Butgenbacher Hof Butgenbach

Hôtel du Lac Butgenbach

Hôtel Eifelland Butgenbach

Pension Belle-Vue Butgenbach

Hôtel Vier Jahreszeiten Butgenbach, Nidrum

Hôtel Lindenhof Butgenbach, Weywertz

Hôtel Ambassador Eupen

Hôtel Sleepwood Eupen

Hôtel Zur Alten Mühle Lützkampen

Hôtel Le Val d'Arimont  Malmedy, Arimont

Hôtel Grand Champ Malmedy, Bévercé

Hôtel du Moulin Malmedy, Ligneuville

Hôtel Albert Ier Malmedy

Hôtel L'Esprit Sain Malmedy

Hôtel Tychon Raeren, Eynatten

Hôtel Ibis budget Aachen Raeren Grenze Raeren, Eynatten

Hôtel Zum Onkel Jonathan Raeren

Hôtel Forellenhof St. Vith, Neubruck

Hôtel Zum Buchenberg St. Vith, Rodt

Hôtel  Alte Schmiede St. Vith, Schönberg

Hôtel Zum Burghof St. Vith, Schönberg

Hôtel Am Steineweiher St. Vith

Hôtel Pip-Margraff St. Vith

Hôtel Zur Post St. Vith
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Lanterfanter Sporthotel St. Vith, Wingerscheid

Hôtel Domaine des Hautes Fagnes     Waimes, Ovifat

Appart-Hôtel Dry les Courtis     Waimes, Robertville

Hôtel des Bains     Waimes, Robertville

Hôtel La Chaumière du Lac     Waimes, Robertville

Hôtel Hotleu Waimes

Hôtel Le Cyrano     Waimes

Centres de sports d‘hiver  

Hôtel Schröder Bullange, Losheimergraben

An der Liebach Bullange, Manderfeld

Eifel-Ski-Zentrum Bullange, Rocherath

Skihutte Mertens Bullange, Rocherath

Centre sportif et de loisirs Worriken Butgenbach

Centre sportif et culturel Herzebösch Butgenbach, Elsenborn

Skiclub Weywertz Butgenbach, Weywertz

Maison Ternell Eupen

Piste de ski Baugnez Houyres Malmedy, Baugnez

Mont Spinette Malmedy, Mont

Les Crêtes de Xhoffraix Malmedy, Xhoffraix

Piste de ski "Zum Tomberg" St. Vith, Rodt

Schönberg Aktiv St. Vith, Schönberg

Restaurant Baraque Michel Waimes, Jalhay

Dethier Ski Ovifat Waimes, Ovifat

Ovifat Ski Club Waimes, Ovifat

Signal de Botrange Waimes, Ovifat

Centre Nature de Botrange Waimes, Robertville

Mont-Rigi Waimes, Sourbrodt

Etablissements partenaires
dans le domaine de la gastronomie

Albert Ier Malmedy

Au Cheval Blanc Waimes

Carol's  Butgenbach

Brasserie Chez Gerty Waimes

Zur Alten Mühle Lutzkampen

Am Steineweiher St. Vith

Amel Mitte Amblève

Burg Hof Burg-Reuland

Butgenbacher Hof Butgenbach

Dreiländerblick Burg-Reuland, Ouren

Eifeler Hof Bullange, Manderfeld

La Chaumière du Lac     Waimes, Robertville

Tychon  Raeren, Eynatten

Meeting Point Eupen

Ratskeller St. Vith

Bruls  Butgenbach

Le Cyrano Waimes

Le Jardin Burg-Reuland, Oudler

Pip-Margraff St. Vith

Saveurs du Tilleul La Calamine, Hergenrath

Sit Down St. Vith

L'Esprit Sain Malmedy

Zur Alten Muhle St. Vith
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Composition des organes

CONSEIL D‘ADMINISTRATION

Institution Nom Prénom Fonction

Parlement de la Communauté germanophone  Kreins Leo Conseiller
Ministère de la Communauté germanophone Rathmes Kurt Directeur des Sports, des Médias et du Tourisme
Gouvernement de la Région wallonne Collin René Ministre wallon du Tourisme
Commissariat général au Tourisme Destree Barbara Commissaire général au Tourisme 
Province de Liège Mestrez Julien Conseiller provincial
FTPL Dohogne Laura Resp. “Département Coordination et développement touristique”
Commissariat d’arrondissement des Cantons de l’Est 1   Stassen Albert  Commissaire d’arrondissement des Cantons de l’Est
ASBL Royal S.I. des Trois Frontières Stassen Albert  Président      
Commune d’Amblève Wiesemes Stephan Représentant de la commune
 Niessen Bernd Représentant de l’association de tourisme
 Andres Ernst Représentant de l’association de tourisme
Commune de Bullange Adams Reinhold Représentant de la commune
 Robert Pascal Représentant de l’association de tourisme
 Fohnen Katja Représentante de l’association de tourisme
Commune de Bütgenbach Schommer Inge Représentante de la commune
 Schmitz Karl-Heinz Représentant de l’association de tourisme
 Maraite Thorsten Représentant de l’association de tourisme
Commune de Burg-Reuland Kleis André Représentant de la commune
 Reuten Helmuth Représentant de l’association de tourisme
 Greven Vanessa Représentante de l’association de tourisme
Commune d’Eupen Mockel Annabelle Représentante de la commune
 Plumanns Ewald Représentant de l’association de tourisme
 Baltus-Bailly Claudine Représentante de l’association de tourisme
Commune de La Calamine Nyssen Sandy Représentante de la commune
 Eickhoff Claudia Représentante de l’association de tourisme
 Fabeck Sylvie Représentante de l’association de tourisme
Commune de Malmedy Caira-Ravo Laurence Représentante de la commune
 Maus Jean Représentant de l’association de tourisme
 Thomé Bernard Représentant de l’association de tourisme
Commune de Lontzen Lecerf Alfred Représentant de la commune
 Marichal Dieter Représentant de l’association de tourisme
 Kelleter Monique Représentante de l’association de tourisme
Commune de Raeren Franssen Jérôme Représentant de la commune
 Vlaeminck Nick Représentant de l’association de tourisme
 Orban Richard Représentant de l’association de tourisme
Commune de St. Vith Solheid Erik Représentant de la commune
 Friedrichs Helmut Représentant de l’association de tourisme
 Paulis Ernst Représentant de l’association de tourisme
Commune de Waimes Klein Irène 2 Représentante de la commune      
 Piron  Serge 3 Représentant de l’association de tourisme
 Lerho Daniel Représentant de l’association de tourisme 

1 Jusqu‘au 31.03.2016 pour autant qu’aucun nouveau représentant ne soit élu.
2 Depuis le 11/04/2016 (a succédé à BERNARD Sarah)
3 Depuis le 21/01/2016 (a succédé à SERVAIS Benoît)
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CONSEIL DE DIRECTION

Nom Prénom Fonction

Maraite Thorsten Président de l’Agence du Tourisme de l’Est de la Belgique
Kreins Leo Conseiller du Cabinet de la Ministre Isabelle Weykmanns
  Ministre de la Culture, de l’Emploi et du Tourisme en Communauté germanophone belge 
Lecerf Alfred 1er Vice-Président de l’Agence du Tourisme de l’Est de la Belgique
Maus Jean 2ème Vice-Président de l’Agence du Tourisme de l’Est de la Belgique
De Taye Sandra Directrice de l’Agence du Tourisme de l’Est de la Belgique

MEMBRES DU COMITÉ CONSULTATIF

Institution Nom Commune, lieu

Lieu d‘excursion Malmundarium Malmedy
Lieu d‘excursion Maison du Parc Botrange Waimes, Robertville
Lieu d‘excursion Centre Nature Maison Ternell Eupen
Info Bureau d’information touristique St. Vith
Lieu d‘excursion Salaison de jambon de Montenau Montenau
Info Bureau d’information touristique Burg-Reuland
Lieu d‘excursion Musée de la Vallée de la Gueule Neu-Moresnet
B&B Douanehof Eifelberg Leykaul
B&B Krott Landhauszimmer Raeren
Camping Camping Hohenbusch Grufflingen
Camping Oos Heem Deidenberg
Gîte/meublé Am Biert / Maison de vacances Chavet Schoppen
Gîte/meublé Snow View Lodge Bullange, Medendorf
Gîte/meublé Aux Rêves de la Honien Lontzen, Herbesthal
Gîte/meublé Maison de vacances Marx/Fleur de Lys Durler
Gîte/meublé Hanshaus - Hans  Amblève, Halenfeld

Gîte/meublé Worriken Butgenbach
Hôtel Hôtel Steineweiher St.Vith
Hôtel Hôtel La Chaumière Du Lac Ovifat
Hôtel Hôtel Tychon Eynatten
Hôtel Hôtel Drosson Wirtzfeld
Hôtel Hôtel Zum Burghof Schönberg
Hôtel Hôtel Pip Margraff St.Vith
Hôtel Hôtel Val d’Arimont Arimont
Hôtel Hôtel Ulftaler Schenke Burg-Reuland
Hôtel Hôtel Hotleu Waimes
Hôtel Hôtel Butgenbacher Hof Butgenbach
Hôtel Hôtel Eifelland Butgenbach
Hôtels Hôtel Sleepwood  Eupen
Hôtels Hôtel Ambassador Bosten Eupen
Auberge de jeunesse Ardennes-Eifel St.Vith

COMITÉ DIRECTEUR

Nom Prénom Fonction Représentant(e) Fonction

Maraite Thorsten Président
Kreins Leo Conseiller du Cabinet de la Ministre Isabelle Weykmanns
  Ministre de la Culture, de l’Emploi et du Tourisme
  en Communauté germanophone belge     
Collin René Ministre Wallon du Tourisme Lescrenier Valérie Chef de Cabinet Adjoint
Rathmes Kurt Directeur des Sports, des Médias et du Tourisme      
Destree Barbara Commissaire général au Tourisme       
Wiesemes Stephan Echevin du Tourisme, Membre effectif Andres Ernst
Reuter Wolfgang Echevin du Tourisme, Membre effectif Wirtz Friedhelm
Kleis André Echevin du Tourisme, Membre effectif Reuten Helmuth
Goffart-Küches Gaby Echevin du Tourisme, Membre effectif Franzen Erwin
Scholl Michael Echevin du Tourisme, Membre effectif Brock Alain
Janssen Erik Echevin du Tourisme, Membre effectif Klinkenberg Erwin
Lecerf Alfred 1er Vice-Président, Bourgmestre, Membre effectif Franssen Roger
Denis André Hubert Echevin du Tourisme, Membre effectif Maus Jean 2ème Vice-Président
Van Weersth Joachim Echevin du Tourisme, Membre effectif Vanstreels Marcelle
Hoffmann René Echevin du Tourisme, Membre effectif Solheid Erik
Noël Stany Echevin du Tourisme, Membre effectif Crasson Laurent
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Agence du Tourisme
de l‘Est de la Belgique

Hauptstraße 54
4780 St. Vith

T +32 80 22 76 64
F +32 80 22 65 39

info@eastbelgium.com
www.eastbelgium.com

DIRECTION

Sandra DE TAEYE
T +32 (0)80 280 991
sandra.detaeye@eastbelgium.com

DÉVELOPPEMENT DE PRODUITS

Dany HECK
Directeur adjoint

T +32 (0)80 280 993
dany.heck@eastbelgium.com

Christoph HENDRICH
T +32 (0)80 282 099
christoph.hendrich@eastbelgium.com

Monique JACOBS (jusqu‘au 15/10/2016)
T +32 (0)80 280 995
monique.jacobs@eastbelgium.com

Caroline MASSOTTE
T +32 (0)80 280 997
caroline.massotte@eastbelgium.com

Andrea MICHAELIS
T +32 (0)80 280 994
andrea.michaelis@eastbelgium.com

MARKETING

Claudine LEGROS
T +32 (0)80 280 998
claudine.legros@eastbelgium.com

Jörg WEISHAUPT
T +32 (0)80 280 996
joerg.weishaupt@eastbelgium.com

SECRÉTARIAT

Elisabeth KOHNENMERGEN
T +32 (0)80 280 992
elisabeth.kohnenmergen@eastbelgium.com

COMPTABILITÉ

Jeanine SCHOMMER
T +32 (0)80 282 098
jeanine.schommer@eastbelgium.com

MAISON DU TOURISME

Linda MARGREVE
T +32 (0)80 330 250
linda.margreve@eastbelgium.com

Kevin BODARWE (depuis le 01/07/2016)
T +32 (0)80 330 250
kevin.bodarwe@eastbelgium.com

LOGISTIQUE

Bernard SCHEUREN
T +32 (0)80 282 099
bernard.scheuren@eastbelgium.com

STAGIAIRES

Melle Laura KERRENS Melle Isabelle VANDEVOORT
12-29/01/2016  25/04 - 20/05/2016
Athénée Royal Eupen Haute Ecole HELMo/Liège

En 2016, l’ATEB employait 11 équivalents temps plein (ETP).
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